GRAMMATICA 


CON REGLAS MVY PRO- 
uechofas y neceflarias para apren- 
der a leer y efcriuir la lengua Francefa, 
conferida con la Caftellana, con 
vnvocabulario copiofo de 
las mcímaslenguas. 


Dirigido alos muy Iu$fres feñores 
Corregidor y Toledo, 


Le UO E LIM 


de; IKI LEA + 
CON PREVILEGIO REALCE 7 TWO 
dmprefJa en «Alcala de Henares en cafa de 


Pedro de Robles y Francifco de Cormehas, | 


Vendenfeen cafa de Yuan de Efcobedo 
librero cn corte. Año de 
1$ 6 Ja 


nueftra carta, para vos en la di. 
Cha razon»y nos tunimoslo por 
bié y por la prefenteos damos li 
cencia y facultad,para que qual 
quier impreffor deftos nueltros 
reynos pueda imprimir el dicho 
libro 4 d fulo fe haze mécië fin q 
porello caygá niincurrá en pena 
alguna, y mandamos q defpues: 
deimpreflo no fè pueda vender 
ni venda fin que primero fe tray 
ga jutamente con el original, al 
nucftro confejo que en el fue vi 
fto que varubricado y firmado 
alfin del, de Domingo de çabala 
nuetro efcriuano de camara de 
los querefiden en el nueftro con 
fejo,para que fe vea la dicha im- 
Prefsion fiefta conforme a los o 

rigi-. 


riginales y fe le de preuilegio mä 
dado dar licencta para le poder 
vender co que fe tafle ante todas 
cofas enel nueftro confejo el pre 
cio porque fe vuiere de vender 
cada volumen, fo pena decaer 
cincurrir en a penas cotenidas 
en Ja dicha prematica e leyes de 
nucftros reynos y no fagades en 
deal.dada ena villa de Madrid 
a.xxx,dias del mes de Mayous6 4 
Juan de D figueroa: Eldoctor Die 
go gafca. El licenciado Villago- 
meg. El hcëciado Agreda) El 
doctor Durango. El licenciado 


ome de ZMontaluo. 
Yo Domingo de gauala efcriuatio de câ= 
mara de fu mageftad lahize clcreuir por 
fa mádado có acuerdo delos del cófejos 


rufalem, d. Nanti qas Gpe 
da, de Toledo, de Valencia,de 
Galicia, de Mailorcas,de Seuilla, 
de Cordoua,de Corcega de Mur 
cid de laen, delos Algarues, de 
Algezira , de las Yslas de Cana- 
ria,delas Yndias , Yslas y tierra 
firme del mar Oceano, conde de 
Flandes, e de Tirol &c. Porqua 
to por parte de vos Baltalar de 
Soto mayor.vezino de la ciudad 
de Toledo nos fue hecha rela- 
cion:diziendo que vos aucys có 
puelto,vn libro yndralado 


gra- 
gra 


mati 


matica cü reglas muy prouecho 
fas y neccffarias para aprender a 
leer y efcrinir la lengua franccía 
conferida có la caftellana:el qual 
era muy vul y prouechofo.y nos 
faplicaftes vos dieffemos licen- 
cia y facultad,para d lo pudiefle 
des imprimir y vender:mandado 
que por cl tiempo que nueftra 
merced y voluntad fuelle ningu 
na otra perfonale pudieffeimpri 
mir ni vender fo graues penas o 
comola nueftra merced fuefle.lo 
qual vifto por los del nueftro co 
fejo,pot quáto en el dicho libro 
fe hizo la diligécia que la prema 
tica que pornos agora nueua- 
mente hecha difpone,fuc acorda 
do q deuiamos mandar dar efta 

nuc. 
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fires feñores Corregidor y Toledo, 
Baltafar de Soto mayor. 


A grandeza de Efpaña muy 
illu fres feñores, por los bié 
Aauenturados y dichofos ha- 
nidos del Serenifsimo rey Feli 


\ 
È VEE: AN po ha venido en tâta pujan- 
Bay 3 s 

S . ga, que quien en fu corte vuicre de char, 

( ha menefter tener conocimiéto delas mas 

d 3 lenguas que en Europa fe hablan:porque 

Š como porla diuerfidad de reynos que le 
X. fonfubic&os , concurrana clla tantas na- 
D ciones,hazefe defagradable cl trato,y mu 
A chas vezes prejudicial y dañolo,fino fe tie 
Ë x nenoticia delostaleslenguajes. Dos prin 
I S . cipalmente me parecen que fon los mas 
| Y , neceflartos,lraliano y Frances, porque de 
` lo vno ay muchas regiones quereconocé 
S , nucftros fceptros: a cuya caufa la corte c- 
š , fta fiempre acompañada dellos, y lo otro 
N° conel fclicifsimo matrimonio dela reyna 


nucítra f2ñora «Es tanta la comunicacion 
A 


que ay y dfe; efpera qfiémpreaura,q quien 
de aqui adelante no [upiere Frances,le faiz 
tara mucha parte dela el buen .cortelano 
deue tener:puesvno delos mayores éntre- 
tenimientos q entre ellos ay es cltrato que 
con las damasfe tiene,delos quales muchas 
fon Francefas. Afsi q por eftas caufas deffeá 
do fer en algo prouechofo ami nació ,pare- 
ciédome q el conocimiéto deita légua por 
el vlo y ¿Ouerfacion q enella he tenido, cra 


baftáte pahazervna breuc arte ,có q pudief 


fo entenderfe y hablarle. Acorde en ratos o 
ciofos ponerlo por obra,y dedicarlo.a.v. S. 
paraq eñíta lu ciudad dóde tá buenos inge 
nios ay, y tá de verdad todo genero de bue 
na diícreció fe halla,no taltaffe tabien agita 
parte:enla qual allende delo á arriba fe dixo 
ay tata copia de buenos libros,efcritos por 
muy excelentes y doctos autores, q aunq 
otra cola no vuiera de por medio ,efto lolo 
ba(taia, paraque todo el trabajo q enclla fé 
ponga,fca muy bien empleado, y colocado 
Nueltro fehor las muy illufttes perfonas de 
V.S.guarde,paraq (iempre gouiernen yad- 
miniftrentu republica conel cuydado q ha 
flaagora hazen, dando animo alos que eñ 


ella e(tan, paraque fe ocupen en obras vira 
tuofas,y de ingenio , quales fon razon Gen 
tan noble y tan real ciudad fe hallen. 


AL LECTOR 


H EST A obra curiofo lector, fe te ré 
et) prefenta un breue arte y traga,cóla qual 
AY p x» puedes cntéder,leer,y efcreuir, y hablar 
Zen, la lengua francefa,y no te efpante, fi cona 
tra la antigua coftumbre delos Autores 
grammaticos, profigo efta obrezilla, bazicndo princis 
pio delos uerbos,coniugaciones,y declinaciones de noma 
bres „y poniendo los articulos,y uerfiones de letras, ala 
fin,porque es cofa muy neceffaria para aprender efta 
lengua ee? començar por los dichos uerbos,coniu= 
gaciones. c'e. Conuiene mas que estes aduertido que pa 
ra mejor darme a entéder, profigo por interrogaciones 
y refbueftas. De manera que donde hallares piefta una 
p. figtifica pregunta,o interrogacion, y dóde.R .refpue 
4 0 refolucion, Vale lector, 
À a 


Terminaifons francoifes. 


A A premiere perfòne du Verbe „de 

4 la premiere contugaifon Jrancoifè 

É Jef terminecen.e. brene, y la [egon- 
de en.s. y latierce en. e. pareillementbrenes, 
formant fòn preterit parfaitt en.e long, y fon 


infanmifen.er.comme ie parle tu parles il par 
le ï ay parlé ie veus parler. 


Declaracion del Frances. 
A primera pertona del verbo dela pri 
mera conjugacion Francefa es deter 
minadacn.e.breuc,y la fegunda en.s. 
la tercera en e.lemejantemente breues: 
formando fù preterito períe&o en. c. lar- 
ga;y fuinGinitiuo en er. como Te parle, tn 
parles ilparle ,i ay parlè, te Vens parler. 


Francois. T. 
€ La féconde contagatfon a dinerfès terminas 
Jonsen fon indicatif, comme se pays, te Yeus,0 
ie veul te doy, te doy.Hc. (terminant fon pre 
terit parfait felon la opinion de plufieurs) en 
>.y fon infinitifen oir comme ie voulu je fieu 
ie Ven co» ie del anotr fcamorr,y eorr. 


g Declaracion. 


Lafegunda conjugacion tiene varias y 
diuerías terminaciones en fu indicatiuo, 
como ze puis, ie beus ou te beul te doy Ze doy 
Esc. (Determinando fu preterito perfe- 
&o , fegun opinion de muchos) en.v.y fu 
infinitivo en oir, como ze Toss, ie feen, sé 
beu, ç» ze beul anvir,fcanosr,y beoir, 


“Francois. 


GLazierceconiagaifòn a dinerfes terminai- 

fons en fon indicatify preterit comme te baine 
zë romp re clo ie fais ,i ay vaincu, ie rompu ie 
clo ie faiét,ie veul vaincre „rompre ,clorre fat- 
re. exc. 


€ Declaracion . 


La tercera couiugacion tiene diuerías 
terminaciones en fu indicatiuo y preteri- 
Lo, como, ie varne, ie romp ,te clo fe fat , ay 
d 4) rompu i ay clo Zen faiti ay venl 
"Wiere rompre clorre fare.qoc. 


À 3 


Y Francois. NVMERO. 
P. Mon amy,qfattf P. Amigo que fe ha 


€La quarte contugaifon , eil auff dinerfe en ou maintenant. Ze agora: | 
germinaifons, comme ie dois, te fuz, ï oY , ï ay R. (Pare. R. Hablo. | 
dormi fuy ouy, y ie veul ouir dormir y fuir. Cherche. Bufeg, 
EE Troune. Hallo. 

€ Declaracion. | Z -< Achete, Yo, < Merco, | 

| Fay. Hago. | 

La quarta conjugacion franeefa es tam- | Scay. Se, | 

bien varia en fus determinaciones, como | Dy. Digo. | 

je dors ie fuy 0% ¿e veul ouir, dormir | 

Se e fay ouy, co st d “a Parles. Hablas. | 
| Cherches, Buícas. | 

| Trouues. Ty Z Hallas. | 

| | Ta. S Achetes, Mercas. | 

| | Fals. Hazes. | 
| | Scais. Sabes, | 
| Dis, Dizes, | 
8 Parle. Habla, | 
Ê À Cherche. Bufca, | 
| Troune. Halla | 
Achete, vrd Merca, ` ` | 
zé Fait. m Haze, | 
Scast. Sabe. | 


Dit. Dize, | 
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Parlons 
Cherchons. 
Trouuons. 
<Achetons 
Faifons, 
Scandns. 
Dions. 


Parles. 
Cherches 
Trounes. 
eAchetes. 
Faites. 
Scanes. 
Dites, 


Parlent. 
cherchent. 
Trouvenr. 
Achetent. 
Font. 
Scanent. 


2t ou difènt 


Hablamos. 
Buícamos. 
Hallamos 
Mercamos. 
Hazemos. 
Sabemos. 
Dezimos 


nolo 
tros. 


Hablais. 
Buícais. 
Hallais. 

Yo < Mercats. 
h ) Hazeis. 


tros. 4.7 
( Sabeys. 
Dezis. 


Hablan, 
Bufcan. 
Hallan. ' 
AJ Mercan, 
Uos. [sie 


A» 


Saben. 
Dizen, 


P. Quefufoiton P. Que fe hazia a- 


le. 


Lier. 
Parloye. 
cherchoye. 
Regardoye. 
Penfoye. — yo, 
Faifoye. 
Scauoye 


Dene, 


Tarlois. 
cherchois. 
Regardoss. 
Fatfois. Tu. 
Di/ote 

Scanois. 
enge, 


Parloit 
cherchoit. 
Regardoit. 
Faou, 
Difost, 
Scanoit. 
Penfoit, 


AJI. 


yer. 
hablaua. 
buícaua 
miraua, 
penfaua. 
hazia. 
fabia. 
dezia, 


-hablauas, 
bufcauas, 
mirauas. 
hazias 
dezias. 
{abias. 
penfauas. 


hablaua. 
buícaua 
Miraua 
hazia 
dezia, 
fabia 
penfaua. 
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Parlions 
Cherchions. 
Regardions 
Éfcrinions 
Farfsons. 
edtdchetions, 
Difions 


Parkes, 
cherches. 
rega rdies, 
efcrimtes. 
Faifres, 
acheties. 


diftes. 


Tarloyent, 
cherchoyent. 
regardoyent. 
e[crtitoyent 
Fatfoyent, 
achetoyent. 
idifòyent 


A3 
llos, 


Hablauamos. 
Bufcanamos. 
mirauamos 
éfcreuiamosi 
Haziamos. 
Mercauamos. 
Deziamos 


hablauades, 
bufcauades. 
mirauades 
efcriuiades. 
haziades. 
mercauades. 
deziades. 


Hablauan. 


1 Bufcauan. 


fitquan. 
efcreuian. 
Hazian. 


` Mercauan, 


Dezian. 


P. Que fèit on 
anant bier. 
Parlay. 
achetay. 
Payay, 
vendis, 
Dis. 
Feis. 
«cherchai, 


Parlas. 
achetas, 
payas. 
Vendis . 
Dis. 
Feis. 
chercbas, 


Parla. 
acheta. 
paya. 
vendit, 
Dit, 
fert, 


chercha, 


1 


P. Que fe hizo ante 


er. 
: Hable, 


merque. 
paguc. 
vendi, 
Dixe. 
bize; į 
buíque. ` 


Hablalte 
mercaíte; 
pagalte. 
vendifte, ` 
dixifte. 
hezifte. 
buícalte. 


Hablo. 
merco, 
pago. 
yendio. 
dixo. 
hizo. 
bulco» 
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 «chetames. 
payames. 
Vendimes vendimos. 


dimes. 7 Ë 


pagamos 


Parlames. í Hablamos 


feimes. hezimos. 
cherchames. Bufcamos. 


Parlasles, hablaftes 
achetaes. mercaftes 
payates, pagaítes, 
Vendites. Pofo- <vendiftes. 
dites. tros.  Jdixiftes. 


feites. heziftes, 
cherchates. bufcaftes. 


payerent. 
Vendirent, aque. 
Jos, 


Pagaron 
vendieron. 
dixeron 
hizieron. 
bufcaron. 


dirent. 
feirent. 
chercherent 


Parlerent, hablaron 
acheterent. mercaron 


mercamos. 


€ Tous verbes requirét 
7 o de ce verbe auxi- 
liaire (auoyr) car fans 
le fecours dudit} ils ne 
pouroyent former leurs 
prererites , ne plufieurs 
autres temps y C» mo- 
des. 


GQ ualquier verbo 

ha menefter el ayu 

da defte verboauxi 
liario (e, o tengo. 
Porq finel ayuda dl 
vno, o del otro,no 
fe podrian format 
fus preteritos,ni fus 
otros tiempos. 


Exempli gratia. 
P. Que bauesvous fasèt P. Que a vod 


antourdbuy. 

K. Pourquoy fe deman- 
dez bous? 

Si iele feanois,ie ne le ` 
demandaross pas. 


Lay parle: 

tu ar achete, > 

il a paye.: 

V.s.a Voala, 

elle a pen. 

nous anons Yen. 

Dom ames [ceu. 
ls ont fasil. 


hecho oy? 
R. Porque lo pre- 
gütays,o-pedis? 
Si yo lo fupicfIe no 
lo preguntaria. 


Yo he hablado. 
/ cu has. mercado 
el ha pagado.. 
v.fh.ha querido. 
ella ha podido. 
nosauemosvifto 
vosaucys.fabido 
elloshan hecho 


AY te die; 
as TH prins. 
d». . mi, 
a il donne. 
4 elle oublie. 

T atòns nous Laigne 
dues DOUS perdu. 

ntils entédu. 


Ze n'aypas coméce 
tu nas pas achete. 
Té WAY pas promis. 
% ch pas dine, 
Yele ae pas upe., 
nos Mre de p 
Vous nanes Jas efèri 
Nils H'ònt pas réceu. 


e Á 
N'ayie pas change 
"atu pas déine. 
na Tean Pas trope. 
ni a il pas bès; 

> 
2 a elle pas conen, 
naus HOUSPAS Lone 
manes Yos pas L 
3 š 
aout tis Pas corra. 


ë yo dicho 
has tu tomado, 
ha.v;s.puefto 
ha el dado, 
ha ella oluidado, 
hauemos ganado 
haueys vos perdido, 
han ellos entendido. 


^Yo no he empeçado 
tu no has acabado. 
luá no ha prometido 
el no ha comido. 
ella no ha cenado. 
no hauemos penfado 
no aucy s efcrito. 
ellos no há recebido 


He yo trocado. 

has tu almorzado, 
haluan engañado 
ha el beuido. 

ha ella conocido. (dò 
hemos nofotros juga 
haueys vosrompido, 
shan ciloscorrido. / 


GPretericumindifinicuam. 


T eA caufe que pla- 
Jicurs 8 avants la lan 
Que frá çoife, neanoms 

la E beagniole abufent 
fè Durant, eo gric né 

ment du preterit ndr 
catif , ilm a fèmble bò 
de leurdouneren aydé 
aucuns exemples. 


SOyendacadahora 

muchos errar-y mal 

vfar del preterito: in 
diffinitiuo por falta 
de no tener lalépua 
&fpaüola natural,pa 
reciome bien darles 
algunos exéplos{os 
bre el dichofterito, 


€ Verbi gratia. 


Quédaura faict. 
Ri 

Zen, à 

TU CHS. ) 

leban eut. / 

d.s.eur. 04 

diett. 


md 
NOUS enmes | 
bous cmtes 


Z 


sis egrent. 


uc 
n 


f 
Sr ache AR 
(fini, 


P.Quando auraaça: 
bad oba ada 


Yo vue. 
tu vuillé 
Iuá vno. 
VAR V UOS v. 


nos vüimos. 
vos vuifles. 
ellos vuiez 
ron, 


P. Aquellbeure # on 
fedt. 
R. Oneut bier fai] a 
dourc heures. 
P. Que Vous fallit hier 
A crier, 
` R.L cu mal aux dents 
E) ben enuie de 
` ther VA cog. 
P. Entes Vous nouelles 
de Ieban. 
R. Te receu letres,y en 
tendis que il e/loit 
Jain. 
P: Quand fütes Vous 
che Pierre, 
R. Zeu retomrnay le fé 
cond du prefent. . 


P.Le quätiemecumes . 
nous bier dece mor... 


R. Nos eumes bier le 
enulrime. 
P. Quant esmes nous 
la nonelle lune. 
R. Nous eumes bier le 


eclipje de pecune. 


P.A que hora fe hu- 
uo hecho | 
R: Acabofe ayer a- 


las doze. : 

P.Queos falto ayer 
a dar vozes. 

R. Yo tuue mal de 
muclas, y tuuega- 
na d matarvn galio 

P. Tuuiltes nucuas 
de luan. 

R. Yo recebi cartas 
del , y entédi que 
eftaua bueno. 

P. Quádo eftuuiftes 
pue de Pedro. 

R. Deallibolui el fe 
güdo del pfente. 

P. Quátos tuuimos 

ayer defte mes. 

R. Tuuimos el pe- 
'nultimo. 

P.Quando tuuimos 
laluna nucua. 

R. Tüuimos ayer e- 
clypfede dineros. 


P. Quand retourné: 
Pierre? 

R. Marrina birena 
uepriffant. 

T. Que feites Vous 4- 
ant hier. 

R. l eferinis ie len je» 
te toudy. 

P. Futes Vous bors de 
la Villa. 

R. ze fa malade , Es 
en la fienre ie me 
Jess [aigner ES ou 
ver, 

P. Que feiren les an - 
tres, 

R. Z paflerent le Sr 
d cartes. 

P. Quand partirent 
Hs diy 

A. Hs ne targerent 
uere. 

D. que fera on de. 


DEA 


P, Quädo boluió pe 
dro? : 
R.Llego ayetet ano 
ch ecicrido, 

P. Queheziftesante 
ayer, 

R. Yo efcreui,leÿ , y 
jugue. 

P. Fuettesfüeta dela 
ciudad. 

R. Yo cítatte dolicn 
te y con calétuta: 
y mc hize fangrat 
y curar, 

b. Q ue hizieton los 
Otfos; 

R. Paffiron tiempo 
alos naypes. 

P. Quando fe fucton 
de aqui, 

R. Poco tardaron. 


PI. Que fe hata mas 


ñan EP 


( 


Parleray. 
bairay. 


tales 


Pray. 
donneray. 
prendray, 
eferiray. 


parleras 
payras, 
commenceras. 


acheneras, 
ge 
pe 


parlera 


payra. 
achetera, 
fera 

elcrira. 
commencer 
acheucra. 


<c 
Ë 


agi hara 
efcriuira 
empecara, 


hablare 
pagare. 


cmpeçare 


tomiare, 
elcrinire 
“habla aras 


pagaras. 
empeçaras, 
acabaras. 
ganaras. 


kans: 
fabras. 


hablara, 
pagara, 


mercara. 


acabara, 
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Parlerons. 
acheterons 

ayrons 
dre : Nofò 
achenerons. 
relournerons. 
ferons. 


£ros. 


parleres 
acheteres. 
payres. 
Jatoneres. 
dires. 
efcrires. 


feres. 


Parleroat. 
acheteront. 
commenceront 
acheueront, 

Jos. 
donneront. 
prendront, 


feront 


Hablaremos 
mercaremos 
pagaremos, 
empeçaremos. 
acabaremos. 
bolueremos, , 
haremos. i 


hablatcis. 
mercatcis, 
pagarcis. 
ganareis. 
direys . 
cícriuireys. 
hareys. 


hablaran, 
mercaran 
empegaran. 
acabaran 
daran 
tomatan 
hatan 


B 2 


IMPERATIVO: 
P. Hau garçon. P. Ce mochacho. 
A. quecómanded.s, R. Que máda. v. s, 


Efueille. Defpierta, 
lane. laua. 
chanfè. Toy calienta, Te. 
depeche. defpacha.. | 
garde. guarda. . 
Ture < ne ments Turatas y no mé 
tiras, (mataras 
Ne, derrobe yne tue. pas No hartaras y no 
mocg mg wé) burlaras,yno di 
a ras mal, (meras 
doute y "eerams. m Odudatasyono te 
P. ie eiue P. Señor que hara 
enfant. el buen niño. 
«Aime dien. Ame a Dios. 
face bien. haga bien, 


fea hombre de bien, 
ayapacicncia, 
pienfe ala fin, 


foit home de bien, 
quil 47€ pacience. 
ës ^ wd platique con buenos, 
AC ES BONS, honre a padre y ma. 
bünore pere y mere dre, =; 
attende lebon téps. NEfpere el bué tiépo. 
P. Mejsicurs qu d P. Sekoresque fe ha 


| de faire. de hazer; 
R. Commençons y d- R. Empegemos y a- 
cheuons. cabemos. E 


Soyons bongamis. 

ayons bon conrage. 

Jalons quelque chofe, 

allons CH courrons. 

denifons en femble. 

chauffons nous, 

OYES ,boyes,y Vos taifès 

daboures y manges. 

copnoifles <» aymes. 

retoisaffes vous en dicu 

v1yntes Vertu <» ve- 
rite. 

€» bayes le dice, 

ayes paix y charite, 

P. Que fêrons les au 
tres ° 


R. Facent de bien en 
mieux, 
Soyent Vaillans, 
AYent pitie des 
pobres, 
quils A Lardente quite. 
Juyétles mechás, 
bantent les bons 
pifens al auenir 


Seamos amigos; 
ayamos bué animo, 
hagamosalgüa cofa 
vamos y corramos, 
razonemos juntos, 
callentemonos. 
Oyd, ved, y callad, 
trabajad,y comed. 
conofced y amad, 
alegraos en dios, 
Amad la virtud y ver 
dad. 
y aborreced el vicio 
aued paz y caridad, 
P. Que hará los o- 


tros, 
R.Hagan de bien en 
tégan eð alsion 


delos Cera 
guardéda (fie 
dak 


h 


P.Que voudries vous? P Que quetriades? 


R, Pleuta Dien, A.Pluguieffe a dios 
o oxala. 
( parlafé " Hablaffe. 
fcenfje. fupieffe, 
€ fefe. Y hiziefle. 
queie y "fend, 1904 entendieffe, 
dev d hallaffe 
endifle. vendiclle 
veffe s vielle, 
parlaffes hablaffes 
Jeeu/fes fupicffes 


Domlajfes vil 
| i RU iefles 
guetu Feifles qia. sc? 


Yendiffes. vendicfles 
entendiffès, entendicíles, 
Filles fuciTes 
parlat. hablafse 
Jecue fupiefse, 

Feit b. hizieffe 

que il 4 entendit, «tk cntendieffe 
trounat, : 4} hallaffe 
vendit vendicfle 


Ngeguat.. ganaffe, 


PLVRALL 


Parli/jéons. f'hablaffetnos. 
vendif/tons. vendiefsemos. 
Jèeu/frons. fapieffemos. 
ue cogneufids. q nos conofcicísemos 
hizielsemos. 


us Fetfftons 
trouriiffions hallafsemos. 


entendiff10s entédieísemos. 
parliffies f hablaffedes 
Tender. vendieffedes 
Geu/fees fupiefsedes 
que 4 cogneufsres. ier, conocieísedes. 
Vous | Feiflies hiziefsedes. 
trowusjJies. hallafsedes. 
entendiffres entendie(sedes. 
parlaffent .hablafsen. 
Vendijjent. vendiefsen. 
Jeeufsent fupiefsen. 


uil, coneu[sent. L conocielsen. 

7 uand Eros 
Feifsent. hiziefsen 
trounafsent (alien 
entè disent. cntendiefzen 


B 4 


P, Que defires Vous 
faire, 
R. Dicu vuele, 
Parle, 
Troune, 
Sache. 
vende, 
rencontre, 


gar, AC. 


Face, 


Parles, 
( Trounes, 
Payes, 
que IR < perdes, 
ACES. 


facbes. 
Lignes. 


que ie 


Parle, 
paye. 
achete, 
gu'il, Viene, 
flache. 


entende, 


fice, 


VR Que deffeays 


vos hazer. 

R. Quiera dios, 
Hable, 
halle, 
lepa, 
venda. 
écuétre o tope, 
gane, 
haga, 


bables, 
halles, 
Pagues, 


Gta? Pu sas 


hagas, 
fepas, 
. Bancs, 


hable, 
pague, 
merque, 
. a 
'epa, 
entienda, 
haga, 


PLVRALI. 
Parlions. hablemos. 
fcachions. fepamos 
recebtons. recibamos, 
; ¿ n os 
que entendions que Les dam 
nous | Fatftons. zos. )hagamos, 
Vendioas. vendamos, 
VOYONS, Vcamos. 
Parlies. hableys, 
Jachies, fepays. 
recemses, recibais. 


que d entendies, 
Yous )«cbentes. 


facies, 


»oyes. 


Parlent. 
dueillent. 
fachent. 
quils Z attendent, 
facent. 
Venent, 
Yoyent, 


que y ntendays 

Dos, | acabeys, 
hagays. 
veays. 


hablen, 
quieran. 
lepan. 
llos, < clperen. 
hagan. 
vengan. 
vean, 


P. Queferies vous Yo P. 


luntiers. 


Parleroye 
Venderoye 
feroye 
mangeroye. 
diroye. 
bosroye. 
fauroy e. 


Volú Yo, 
tiers, 


Je. 


Parlerois 
feroz. 
Jatgnerois, 
prendrois. 
Maurois, 
donnerois 
entenderois. 


tu 


parleroit, 
dirott. 
entreroit. 
changeroit. 
gargneroit. 


ferot. 


Voudroit. 


Volü A- 
tiers, dl. 


bié, Tu Z tomarias. 


Que querriades 


vos hazer. 


hablaria. 
venderia. 
haria. 
comeria. 
diria. 
beucria. 
fabria. 


De bue 
na gana 


hablarias. 

harias. 

ganarias 

Bien, 
fabrias. 
darias 

. entéderias 


hablatia. 
diria. 
entratia. 
trocaria. 
ganaria. 
haria. 
querria. 


De bu 
na gan. 


PLVRALI 
Parlerions ' Hablariamos ` 
fcaurions. ` fabriamos. 
deuinerions. ‘adeuinariamos. 
nous 4 boirons.  nofô beucriamos. 

/ TIONS., tros. | yriamos 
ferons. hariamos. 
trounerions. hallariamos 
parleries. hablariades 
cauries. fabriades 
payeries. j pagariades. 

»ousd attendries. ` Yolo A efperariades, 
entendnes tros }entenderiades.. 
order, jugariades. 

| ries, hariades ` 

` parleroyent. hablarian 
acheteroyent. mercarian. 
payroyent ague pagaz 

ale, @féroyent. ` Zoe, S hatian 
Scauroyent.  ]{abrian, 
attendroyent, efperatian. 
Mendroyent. verna,o védrian. 


Parle 
Jache. 
. regarde 
cobien xad ; 
mere, | PEFCDO 
d face. 


conos/fè 


parles. 
faches. 
regardes. 
dE 
cherches 


faches. 


conot/[es. 


parle. 


regarde. 
Il Yen gi entende. 
| al. face, 

| Nene. 

Ki Aronne 


demande. 


NVMERO SINGVLARI 


Hable, 
(epa. 
mire, 
diga. 
bulque 
Haga. 
conazca 


bien 7 
yo. 


hables, 
lepas. 
prelto Y mires, 
que tis M 
bufques 
hagas. 


conozcas 


Hable, 

pida. 

vg | Mire 
aquel. entienda. 
haga. 
= 
halle; 


` NVMERO 


Parlions. 
fachions. 

` demandions 

nco- š 

re que< PYIONS 

noun Laigmons. 
Facions 

YOHULONS 


barlies 
faces. 
| \ eonmoifstes, 
hot) courries 
qvous : 
Denies. 
cercbies. 


penies 


parlens 

( fachent. 
conosffent 
en c:s 2 demandent 
uils. ) entendent 
regardent 
erchent 


PLVRALL 


Hablemos 
fepamos. 
aung Y demandemos 
nolo fupliquemos. 
HOS. )ganemos. ^ 
hagamos. 
hallemos. 


-hableys, 
fepays. 
conozcays 

dado £ corrays. 
dri ) vengais. 


Otros 
bufqueys 


penfeys. 


hablen 

fepan 

conozcan. 
calo Ó 


adios" pidan. 
I 


roit cn 


bufquen 


N reco:ue. 


li parle 

li | paye. ; 

| retourne. 

Di Mes " Como 
| que u Ja che aquel 


P. Quado cüplireys | 


P.Qzandcomplires 
vous Yofkre parole. — vos vía palabra. 
/ Parle. ` Hable. 
2c | paye. pague. 
RO sep 6 
es retourne. ja e buclua 
nei fache. lepa. 
Po ladera. J^ acabe. 
dende venda. 
recotua, reciba. 
‘parles. ” hables. 
payes. pagues. 
Mes VELOUYHES = po bucluas. 
n cóméces tu. cmptrenecs, 
7 befongnes trabajes » 
vendes vendas; 
dormes. \ duermas. 
hable k 
pague 
buclua. 


fepa. 
acabe 
enda 
eciba, 


PLV R A LL 
parlions hablemos 
trouuions. Lee 
0yons. oyamos 

AE ES vendions. comod iiia 
4 "0 | recemtons. nous )recibamos 
Jachions fepamos 
retournions boluamos 
Parlies hableis. 
( trounies halleys 
oyes. como À oyats. 
Mes Cdendies. Vous S vendais 
a Vous ecemies recibais. 
Jachies. | fepais 
retournies .boluais 
Parlent. hablen. 
trouvent hallen. 
gargnent ganen 
Mes d vendent como vendan 
quils. cent aque ) hagan 
fachent ` dlos. | {epan; 
recoinent L rcciban 


P.Qu'eston determi P. Que es lo que 


ne de faire 


R. Porquoy le demi 
dez Vous. 

P. Site le (Gesong, te 
ne de demádaroys 


pas . 


le veul parler. 
tu veus acheter. 
ilveut payer, 

». S. veut aller. 


nous voulons chercher 


dous voulez trouuer, 
ds Venlent faire, 


veule [cauoir. 
deustu dire. 
beut. be, Jee. 
Veut elle anoir 


Voulòs nous demáder, 


Voules Vous ouir 
veulent ils donner, 


han determinado 
de hazer, 

R. Paraque lo pré- 
guntays. 

P. Si yo lo fupicffe, 
no Jo preguntas 
ria, 


Yo quiero hablat 
tuquieresmercar 
el quiere pagat, 
v.m,quicré yr, 
quetemos:bulcat 
vos quereis hallar 
ellosquieré haz cer 


f quiero yo (aber, 
quieres tu dezir, 
quictc, v, m. ver, 
quiere ella hauer. 
remos nos pedir 

` quercys vos oyr, 
quieren ellos dar 


Te ge veul 

tune ueus 

il ne peut 

nous ne uoulons 

uous ne uoules. 

ils ne veulent 

elles ne neulent 

ucul ie 

ueus En 

ueut il. 

ucut elle 

uoulons notus. 

totes uous 

ucujept HS ils 
Faut [offrir 
L regarder 
L fallu biure. 
fallut gaigner. 

faudra aymer. 


^» ‘droit hayr. 


lire 


chager 
entédre 
conoitre 
„À manger 
Aire 
deiuncr. 
diner 


fouper. 


efcrire 
pas aP dre 
retenir. 
prédre. ` 
attédre. 


Es 


era 


hafido 
fuc 
fera. 
feria. 


Yo no quierótrocar 
tu no quieresentéder 
elno qutere conocer, 
no queremos comer 
no quere ysbeuer 
ellos no quieré almorzar 
ellas no quiéren beuer 
quitro. yo cènar 
quierestudeer 
quiere el efcreuir 
¡o Quiere ella deprender 
?? queremos nos retener, 
quereys vos tomar 
quieréellos agúardar. 
Sufrir 


mirar 
mene Viuir. 
(ter, ganar, 

amar 


abortecer. 


P.Pourquoyvoslamen P. Paraqos qxayso la 


LES bous. 
R, / Ie voudroye. 
tu Voudroys. 
d Voudroiti 
nous boudriòs 
Vous boundries” 
Uz Yondroyét. 


R. 


1uoÍr 
fait, 


lamentays. 
¿Yo querria 
tu querrias; 
el querria. 
querriamos 
quertiades. 
¿llos qrrian. 
C 


hauer 
hecho 


P. Comment ac- 


quiert on para 
disi 


P. Como adquie- 
ren el patayfo. 


R- fFaifant bien. R f Haziendo bien, 
priant dicu rogando a dios. 
donant aumoenes & dando limofna. 
aimant charite. = [ amando la caridad. 


` €róyant ye/perant Nereyédo yelperádo 


T. Quecs lo que fe a 


«sde hazer. 


2. ga fi d de faire. 


R. fme faut.: R, f conuiene inc. 
0001  Jëmëie, | pe ' 
ce affert. eitan ` CA 

re - aggree. agrada. 
lay plait. ]plaze. le. 

c^ deplair. defplaze 
nous touche, toca - nos 

poifè. pefa 

Vous fache. chhaftia. 
Z. | Vous compete, cale. os 

auicnt, àcacíce. 
leur faffifort. antojale les, 


rme fallòtt. 
te ` fembloit. 
Zei plajom. 
nous . Jachoit 
Vous Zaang 


Leur Jfeyoit. 


¿nta fallu. 
Pa femble. 
dee ` aggree.. 
nous a ` fache. 
) vous a batte; 
dear a (fit 


me faudra. 
te founiendra. 
luy antendra 
nous plaira s 
Yous. fèmblera 
leur fafisra 

T. Heu ,brife, mi- 
che. 

R. Que Vous plait 
mon matftre 

P. que semps fait d 


( conuenia mé. 


parecia ` tc. 
4 plazia le. 
)pefaua nos. 
(3ntojata fé os 
bataia les. 
'conuino me. 
parecio te. 
agrado,o plugo le 
pefo ` ' NOS: 
antojo OS. 
balta les. 
conuerna me 
acordara ` / le. 
acontecera le 
agtadata nos, 
parecera OS. 
bafkara les. 


P. Ce hara gan 


R. Quetnanda mi a-~ 
mo. š 
P.Que tiépo haze. 
Ç i 


í 


obfcurcit. 
deatentiouy, 
ane/prat 

ec Jerit 7 


Beam. 
bon temps. | 
latd, 


baze. < 


à 


| 


Relampaguca. 
lueue, 

haze aireoviéto 
yela. 

hicua 

defy cla; 
graniza. 
trueua 
efcurece, 
amanece. 
anochece. 


efclarece. 


Lindo, 

buen tiempo 
fuzio, 

lodo. 
lodoto. 
frefco. 
humedo. 


/ calor. 


braiye. 


frio. 
calma. 
claro. 
quiero, 
niebla, 


mal fair. 


enr, — 
dë: perilleax 


74. (olifant, 


P. Que fait on par 
Jci, 
R.  ¿prefobe 
fett bòne che 
Oz. (re. 
reione. 
P. Que faifou on 
hrer. 
R. danfoit. 
oz lahe 
benoit. 
T. Queferton anit 
bier. — 
R. y chanta. 
On < acheta; ` 
“paya. 
P Que fèra ou pays 
R. ( Mourra; ; 
on ) ra. 
Va . 


( malfano. 
hara 2 [eguros 
l peligrofo. 
“refualadero:, o 
defliziadero. 
P. Que fe'haze pora: 


Ca: 


R... „predica. 
der ohuel 
ganle 

juega, 

P.Quefe hazia ayer. 
R. .( baylaua o dága. 
Se $ triumphana. 

benia, 
P. Que fe-hizo antes 
de ayer. 
R. ` ( Cantofe 
! $e < merco 
pago. À 
P. Que fe hara dipues 
ZR. f Morira. 


be 


C 3 


P.Quedos plaitil qu P.Que quereys que 
on face. | e haga; 


R. (commence R. ( empiece. 


cerche ) bufque. Se. 
trouue. balle, 


T.que feroit il bó faire. p. Que feria bueno hazer 
R. (Efe penitence R. ( hizieffe penitécia. 
qu 4 penfatala fin. qç: < penfafle ala fin 


9. L aymat charite, 

P. Sion Youloiteo» po 

uoit acôplr ce d vous 

dites, Vous fèbleroit 
3 bien fait. 

A. Oase pourrom ,ne 

JAurott guiere mi- 
cux faire. 

Ï La ice ade du 


Verbe estre, 


Je. `È 
euc J esf. 


nous [oumes 
Vous efes, 


d font. 


amaflèla caridad. 
P. Si le quifieffe y pu 
diefle cüplir lo d 


dezis , parefceria: 


os bien hecho. 

R Nofe fe podria, ni 
{abriahazer pito 
mejor. 


La conjugació del 

verbo Soy. 

Yo {oy 

tu eres 

aquel, “Se. 

aquella; : 

v.m.o y.$ 

noflotroslomos, 

vos foys.. 

aquellosfon, 


Surs te. => 
es ty. 

estil. 

omes nous 
estes bous 
ont als. 


te ne fnis. 

tn nes. C 

il nef. 

nous ne fomes 


Vous n fles. 
ils ne font. 


Soy yo CX 
cres tu. 
cs aquel. 
lomos nofotros. 
foys vofotros . 
fon aquellos. ` 


yo no loy. 
tu no eres. 
(runs no es. 
P455 nofotros no fom: 
frs no loys, 
aquellos no fon. 


Mis 10 Soy yo 
estu. eres tu. 

x Jeu. es aquel. 
fomes nous. pas No fomos noÍotros: 
font ds. fon ellos, ` ` 
font elles. fon ellas; 
itoye. Yoera. 
tu CÉOYS tu cras. 

il effoyt. aquel era. 

V.s. estoit. v.m.era. 

notis elloar. nofotros eramos 
Vous eflues, vofotros erades, 
ils eftoyent. aquellos eran. 


C 4 


ze féray. 

( tu feras 

fera. 

nous ferons. 

Vous feres. 

tls feront, 
elles feront. 

( Jois. 


guil \ fort. 
i foyons 


|! ges, 
| quils » Oyent. 
WI, d iles Joyent. 
| le feroye. 
T ta férois. 
| dl ferott. 
d < \uousfertons( tiers 
| | dogs feries, 

Ji il feroyent; 


\ 


| vofotros fereis. 


\ 


bolz, 


Yo fuy. 
tu fuifte. 


/ aquel fue. 
nofotros fuimos, 
vofotros fuiftes. 
aquellos fueron 


yo fere 
tu (cras. 
aquel fera. 


nofotros teremos 


aquellosferan. 


ellas Leran, 
Se tu. 

(ca aquel. 
Seamos. 
Sed vofotros 
Sean aquéllo 


S 


Scan aquellas. 
T 


Yo feria 

tu ferias 

iquel feria. 

nofotros feria= 
mos. `` (des. 

vofotros férias 

aquellos ferian 


y 


De bue 


) na gana 


j 


| EE raó füéffe; 
e fjes. tu fueffes 
$S Qf. adl fuelle: (mos 


nofotros fuefle- 
vos fucfledes. 
aquellos fueffen 


Vousqfaffies .. 


nous fons. fi Z. 
( Ts fuflent. 


Te foye yo fea. 
tu fòys. cu feas; 
qu dl fort. be. (eer . 
nous foyons. nofotros feamos 
Vous fòyes. E= [cays. 
dls foyent. aquellosican 
Te foye: yo fucre. 
ta [oys tu fueres. 
mes JS a ne fuere (mos: 
y! Jous foyons. mo, S nofottosfucte- 
< Vous foyes: vos fueredes 
ils foyento . aquellosfacren 
Zefoyé Yo fèa: : 
tu foys. tu feas. 
bien ) T foit; e aquel fea. 
que. fayons. : nofotros feamos 
| foyes. . vos feays. 
ils foyent, aquellos fean. 


VIS VERBIS AV XILIARI Y Coiugaifon duver Ze conftgaciou del 


Pay. Yo. he, be. Auoir. Verbo aier, 
tuas, tu has. l 
da aquel ha En yohe. 
Y.S.a. ` v.m.haoy.s, | tu ás. tu has. 
NOUS ANONS A Eflef auemos. Go. | AA aquel ha; 
Vous aues. vos aucys E-« 5.5.3 v.m. ha. 
ils ont. aquellos han ` } nous anons. nofotrosauemos 
zanoye, yo auia, = | [Dous ancz. vos aucys. 
NL EH. yo vuc. ds ont. aquellos han. 
#`auray. yo aure, 
ieuffe. y o Vuüicra. ï anoye. yo auia. 
ie anoye. fi. yo vuieffz. tu anois tu aulas, ` 
Si "Sage, „ Jyoauria. ilauoit. a quel iam. 
que P aye. Ejte « yo aya. 3 | ».m.anoit. v.m.auia,. - 
mes 4e. à yo aure. Ñ fido, | NOUS AUTOHS, nofotros as: 
quand / damen, yo aurc. | Vous autes. | vofotros auiades. 
| Ze. Voudroye auóm. yo huuiera, | ils auoyent. ` aquellos auian, 
| teuffe oulu auotr. Nyo qfieraaucr | » 
I LS Veulestre, _ (yo quiero fer. | "m yo vue. 
n M ODYS .IMPERSONALIS. fucus. tu vuifte 
IH! Er. Efta, | il ent. aquel vuo. | 
| estoit, eftau a | | nous CANES, nofotros — 
In | on. fur. cftuuo. reel hő- | Vous CULES, vofotros vuiftes. 
| | fera. Í chara. \ bre, | turent: aquellos vuieron. 
| fi A ferait, cftaria, | 


TUH AUTAS 
al aura, 
HOUS aurons, 


VOUS aures.\... 


` ls auront. 


dya. 
sie, V:s. 
AVONS. 
ayes, 

| g tl ayent, 


seule, 

ta ees. 
>.s.eut. 
Hons ez/Jrozs 
Vous eier, 
als enffenz. 


Z4Uroye. 

tu aurois 

Vs aurot 
MOUN aurions 
Vous auries, 
ils auroyent. 


“yo aure 
tu auras. 
aquelaura 
y jnofotrosauremos 
(vototos aurcys, 
aquellos aurai. : 


haued. 
aya.v.m. 
ayamos 
aued,o ayays 
V ayan aquellos. 


tu vuiefles. 


ps vuiefle. 


Je Y-m,huuiefle, 
nos vuicflemos 

pan vuicfle.. 
adllos vuieffen. 


yoauria, 

tu aurias, 
V.M.auria, o.y.S. 
NOS auriamos:.” 
vofotrosauriades 
aquellos aurian. 


taye» ( yo aya. 
ta ayes. tu ayas 

DS AYE “¿omo < v.m. aya. 
HOUS og E ayamos, 


dons aner * vofottos ayais 
ils ayent, aquellos ayan 


yoaya. 
tu ayas. 

aquel aya.» 
nolotros ayamos. 
vofotros ayais. 
aquellos ayan 


raye: ( 
tu ayes, 
t lant. 
nous ayons dido 
bous ayes, Te 
ils ayent, 
z ay, a yo he. 
aore: vo auia; 
Är, | jeu rA (ya vuicffe, 
e gnn 
LEE: = |; 4MOye. `` 
i aye. 
Gë | 
gaad, | Zanen, 
Penfje volz 
anoir. d 
te Youdroye 
año, 


4 

I eee yo QUES Son 
\ 

iz 


yo auria. 

yd vule PT 

yo aya. 

yo vuicre, * 

yo aure, 

yo vuiera querido 
bauer, 

yo quificra'auer. 


mes 7 que. 


como 


@Linfinitif. 
? benl. 


pour, 
H 


D 


d ` «noir ) 


Ayant 


«Par forme de im 
perfonel, 
«nort. 

\ Eat.; 

on aura. 

À auroit, 

/ ent CH. 

( fron anoi. 


«| Ami le&cur. 
* Fin que ta nabu 
fès d'ceverbe(he) 
ejpareniol ta fis com- 
jagut, faches G le dit 
(he )prevede Ya pre- 
terite qui est auna. 
aire aux autres yer- 
bes „comme, Y o he 


S Infinitino. 


Yo quiero auer, 
Por auer, 
de auer. 


Scu 


€ Hauer inipey- 
fòzale. 

Ha 

hauia. 

vuo. 

aura 

auria. (do 

[ vuicrafc aui- 

N fi fe vuicfle. 


| 
4 
/ 


Y Benigno lector. 


A Pm q note enga- 


fies cóclverbo Ze. 
€fpañol ya arriba con 
jugado:para miétes d 
effo fuelefe poner ade 
lante de vn pterito,o 


glquier otro tpo q del 
a menefter, como de 


hecho, yo havia di- 
cho.eoc. Mais ten 
go. requiert Yn accu - 
Jatif comme apert par 
ces exemples. 


d ay fai 

ta as fof. 

de chand. 

nous anons froid. 
Vous aues befoin. 
ils ont faute. 


i auoye fòin. 

iu anois Jomèil, 
il auoit mal. 
nous autòns dezir 
Vous «nes énuie. 
ils amoient ennuy 


ieu heur. 

tu es malheur. 
ileut doute. 

nous eumesplatfir 
dos eate meruclle 


ls eurent deplasfir 


"yerbo auxiliario, pe- 
ro tengo , rige fiépre 
ynaccufatiuo , como 
claraméte parecepor 
eltos exeniplos. 


yo tengo habre. 
tu tienes fed. 
aquel tiene calor. 
nofotros tenemos frio 
vofotros tencis méeitf 
aquellos tiené falta. 

nic 
yo tenia cuy dado. 
tu tenias fuco. 
aquel tenia mal. 
teniamos deffeo. 
vos teniades gana. 
aqllos tenian enojo. 


yo tuue dicha. 

tu tuuifte dè(dicha. 
aquel tuuo duda. 
tuuimos plazer. 
tuuiltes marauilla. 
tuuieron defplazer. 


- z ¿uray doulent (yo tere dolencia. 
i auray volante: < yo ternidvolüntad. 
Jivanoyecòpafis. & li yo tubiera copaísió 


Sibeajfe efferdee ` fi yo tuuieffe (peráca. 
pour anorr peur, ^ portener miedo. 
ayant Cor age. teniendo añimó; 


GEL frances notiene proprio vocablo pata 
dezir,yó eftoy, yo eltuue, effaua; ni care. 
mas vía de varios vocablos;cómo alasyezes 
de éffre, otras de arrefler,y tambien de pelr 
Por quáto hallandolos yo difconformes có 
el eltar,yo eftoy,yo eftauc. &c; Pareció me 
no poner poragota, fino el Efpafiol; como 
aqui fe ligue. 


GLa voniagacion delverboeflar. 


Yo eftoy, yocftuue. 

tu eftas. tu eflvuifte 
}aquelefta. ' aquel eftuuo; 
< nofottos eftamos, T eftuuimnos, 
(yo eftars. eftuuiftes. 


aquellos-eftan. cftuuieron. 


| 
| 
x 


Yo cftaua: 

tu eltauas 

aquel cftaua 
nofotros effauames 
vofotros cltatiadés, 
aquellos eftauan 


yo cftaré. 

tu eftaras. 

aquel citará, 
nofotros eftaremos 
vofottos eltareis. 
aquellos eftaran. ' 


yo eftaria, 

tu eftarias 

aqucl eftaria. 
nofotros ftariamos 
vos eflariades, 
aquellos cftarian, 
yo eftuuicffe, 

tu eftuuieffes 

aquel cftuuieffe. 
nos eflunieflemos. 
vos eftuuieffedes. 
aquellos eftuuictlé: 


yo he. 
tu has 
elha, 


“aucmos 


aucis. ` 

ellos hà 
yo'eftuuiera. 
tueftuuieras | 
adleftuuiera. 
nofctros "eftu- 
vos éftuuierá, 
aqilos eftüuie ; 


yo cftuuiera 

tu eftuuicras. 
el eftuuiera. ` 
nos cfluüiera; 
voseftuuictad.) 
ellos eftuuierá 


Por eftar 
porauer cftado 
eftan co, 


Laconiugaifon de g La SS gacion del ver 


devoir. bo degen, CY defer P ` Y> Yo dentelle sI 
le doy. Yo deuo., :. tu dezufjès urdeuicffes * ` 
udo. ` D. genee Jl deuffè “ee J aquel deuteffi ^ 
dl doit. . a SN nous denfitots ff 5 nofo. deefe ps 
nous denos, ^4nofotras deuemos . i bous demfires pé f vofot.deui aie 
Vous denes vos deucis GER weng ¿oni aquellos Hent, (n 
ils doivent. ellos deuen: T : zov aza met À 
Iedeyoye, EN deuia telojen PEC f yo denga ^ 
tu demon; (tu deuias, N iidoiuesis CUS \ tu Set “aa 
il demora. y. lo | el deuia;. 3, 529 bien ) il doine?” "brè; d el deua o5» và 
\ sous deuions, \ A nofotros:deuiamos | que N nous da 253 i nofotr. Ate talhs 
Cou demies í volotrosdcuiades | GPA denrées. 2 vo(gcttos deüats, 
ils dewoyent. cllos deuian. | 107710777720 | Sellos’ detann 
ledeuray |. y o deucre muy rollo ET T 
tu deuras, ( tu deueras leu fe PAR OY wo deuiera ts 
il deura el deuera Ze effes 100005 PA pu denicras 9. 
qas CH nofotros deucremos «Vent deu Sa el deuier a » bazen 
Vous deneres vofotros deuercis ) mous egi, nos déüieratnost : | 
ddeuront. | clos deueran. Yous eu fiios, ( vos dcüterades;* | 
( Je deuroye yo deueria als enjeu; clos dé&ictah. > | 
| tu deuroïs. (a deucrias — + ; l ealz, yo deuiera AA | 
4 l deuroit, . el deueria ` tu ex fes, tu de&ieras, | | 
| nous deurions. E dencriamos, Henr, den iécht L L - od 
Vous deurres. vofotros deucriades Hons enfisò Pm. ` ¿Nos deuiéramost / 
tls denroyent ellos deucrian. ° | (hodseufsiess vos deuicrades;"|\ 


€ *llosdeuiceit 
D. 


verbe aller. Yerbo andar. tu effois. 
Ze Vay (yo voy EC. Nalle:: 
ta as, tu.vas * Mmous eStions 
d va aquel va. \ Vous clier. 
nous allons. i nos vamos,o ymos. ils effoyenz. 
Yous alles, VOS Vais. ` i yray. 
is Vont, . aquellos van. . tu yras. 


LE cob way yo andaua;oyua, il yra. 


tu eras. 
clera. 
crades. 
ellos eran, í 
eramos. 
yo yre. 
tu yras. ` 
elyra. 
tu allots, > R «A nous yrons. alles rZ : Taos. 
: ` ël allozt. y “y ç Vous yres yrcys. 
nous allons «A nolotros yuamos. | Á ront ¿ellos vran, 
Vous allies, volotros yuadc$. | SEn commandant, € Mandando o con 
ils alloyent. ellos yuan. ou confeillant. Jejando. 
Pallay «t Yo anduue, ` Va. ve. 
TR allas, tu anduuifte aille. vaya aquel. 
i alla. clanduuo vs allons. ` J vamos. 
mos allames nos anduuimos, qr il ^ alles. id,o andad 
Yousallates. vos anduuiftes, aillent, vayan aquellos. 
ils allerent. cllos anduuieron. defirant. deffeando. 
(s Juis. ) yo foy ü roye. yo yria. 
(= es, alles \ CU eres Ido. (a yros, tu yrias. 
il eff, $ cles, al yroit. el yria, 
| Bons fomes, ` nos lomos nous yreoms. ^ nos yriamos, 
Vous elles... Sato, / vos fois... $ Idos, Yous yries >` | vos ytiadcs. 


dls fout. ellos (on. ils yroyent. cllos yrian 
D 3 


La coniugaifon du <Ç La conjugacion del lefloye.: NOYA erac AMEN à 
e 


Lallaffe s (yo andusieffe;o fiee 


Tu saler... utu áduutefles.o fuelles, 
il allez. …)ebanduuietfe o:fuèffe, 


of > VOUS. allifions, nofot.anduyiéflemos 


dous allifises, ,..(i-w òlotr. ahduüicfledes 
ds allafjent..., ellos anduuieflen, A 
. GFacé Dicu, I Plega a Diosc x J 
Talle, ou voile, yo vayas. 
( te ailles. = tu vayas 
d aille «vs zolla Aaquel vayas 


w 
que mous alen, Ki ¿ideo vamos. 


Vous alles. | vofortos yaisa : 
NX dsaillét,o voifeat N aquellos vayan, 


<La côiugaifan GLa conjugación del 


duverbc pouoir, verbo o poder; 
te puis à fyo Br v 
tu peus. tu pucdes, 
il peut 'elpuçde 
nous pouuons; nos podemos, 
Vous poures vas.podeis: 
ilspeaucuti ellos pae desc V 


pouvoir” 


Ze pouoye. 
tu posom . 


SOUS pouions 
Vous pouutes. 
ils pouoyent. 


tepeu 
( tu peus 
il peut. 
nous peumes. 
Vous pentes 
E peurent. 


Vous pourres 
ils pourront. 
Te pourroye, 
tu pourrois. 
il pourroit. 


nous pourrions. 


dons porries 


1epomrray ` 
tu pourras 

il porra ou pourra, 
nous ponrons 


yo podia. 
tu podias 
el podia 
nos podíamos 
vos podiades 
ellos podian. 


yo pude 


E pudifte 


elpudo, 


tis pudimos 


vos pudiftes. 
ellos pudieron 


yo podre 

tu podras 

el podra 

nos podremos 
Vos podteis. 
ellos podran 
yo podria. 

tu podrias 

el podria 

| nos podríamos 
vos podriades 


Hs poroyét, o ponroyét \ ellos podrian, 
D 4 


€Plcufit a Dieu. . 


Te peufiféopeufè. ( Y o pudiefte, 
ta penfes. tu pudiefles. 
il peufit,o peut. Vel pudiefle 


nous peuffious, qW nos padicflemos. 
vos pudieffedes 


Vous peufsies. 


ils peufent,o peu . | ellos pudieffen. 
Jifsent, 


La cójugaifon du 


Y La conjugacion 
verbe vouloir. 


de querer. 


dent 
nous boulons. 
Yous boules. 


Ts veulent, 


el quiere 

nos queremos 
vos quereys. 
cllos quieren 


ie veul yo quiero. 
ta beus tu quieres 
` 


f 1e voaloye. 

tu boulors 

il dorlort 

nous voulions. 
| ous voutes 
W^ Yondoyent. 


yo queria 

tu querias. 

ei queria 

nos qucriamos 
vos quetiades, 
cllos querian, 


€ Plagusefje a Dios. 


Te Vosle... + 
tuYoulus+. +. 
il boulut, 
nous Yolumes. 


vous Youlutes. 
ils Doulurent. : 


"Je koudray 
ta Youdras. 
il voudra. 
nous Voudrons, 


Yous voudres, 
ils Youdront. 


Te voudroye 


tu VOUdrols > . 
il voudroit 
nous »oudrions. 


Vous voudries 
ls Youdroyent.. 


Yo quifes.x x, 

tu, quefifte. | 

cl quilo. UN. 
nofotrosqíimos. ` 


| vos. quefiftes 
ellosquifieron 


yo querre. 

tu querras. 

el querra, <>. 
nos querremos 


vos querreis-,. 


ellos querrai. 


yo querria 

tu querrias. 

el querria 
nosquerriamos. 
vos querriades 
ellos querrian. 


ie Youluffé o Youloye. r yo quifiefle. 
tu vouluffés os voloisN tu quificffes 


il Youlut, on »oloit. 


f£. el quificffe, 


Si N mos benfsiòso Youliôs Y nos gficffmos 
Vosbeufifreso Voulies/ vosquifiefle d A 
ils veafifsétovoaloyét cllosquificflé. 


Te Vucille 
ti Vieilles" 

à venillsè * 
nous Vuèilliòns 
Vous Vésillies, 

R ale Delen. 


que 


€ Imperfonalia. 


denort. 
`difoit 
peut, 
on. A bonlat. 
dit. 
ra. 
on. Y pourra 
Voudra. 
li deura, 


“bosisorst, 
oz. YT 


yo quietà 


tu quieras 


el quiera 


vos querais. 


7 (ses queramos, | 
ellos quieran 


T Ir;perfonaira. 


va. 


{pucde 


quiere ` 


dette: 
dize, 


podia 
queria, 
deuia, 


Yra. 
podra 
querra, 


dcuera. 


ANAL ANJ 


Se 


Se 


nee, S 


roit... ON ` ' 
X podria, ` 


pour om. 
€ voudroit 


on, fè (e S queria ` ¿Ses 
: demroit: i deucria | $ 
m diro. RON diria, 2è n 
vypouuoit = eia waq 
Vouloit, uifieffe- ^ ^0» 
fon denen ii que fc doae P 
défaites oisi dixeffes Tin r 
GPleufit a Dieu; Reg Dios 
Peut (lue. pudiefle. 
gu ó brac 00 , T: quifieffe; Ji 
"feet, si 0300230 fupieffe, 
€ Dicu doint. Gouxalai 
pue SES 1 
»» ) fache epa. 
Ten mnis que [e Bet 
gie, diga. 
pen Pudiera. ` 
Doula quifiera; 
feen, (upiera, 
fòn fais hizicra:® 
exi NA: dixera. 
` >T cherche fe bufcata; ` 
`| trounc. hallarà. > `: 
achene. acabara. < 


GFin delas conjugaciones. 


$ Siguefe un pelo tratado vil, y 
muy neceflario para los que déffean hablar 
y lécrla lengua Frañcefa. y Efpanola. / 


2e Bteue inftruétion contenante 


la manterede bien prononcer cor dire le Eran- 


cois, e» Ejpatgniol. ` vii : 
GPronunciación Francela. 0 > 
Ayyo,oi Ayibiai.dipbtbongo ,o triplex diphthon 
PRE Ze 90, fe pronunte COME. Li»; | 
EXE .MPLE. Y 
T Kalian (en toute Jason) fait maifon 
Oy.o.oi Oy. v. oi, diphthongo fe pronuncia 
por.œ, 
por.ce. : a i 
EXEMPLO: 
PoifJon faitpoyfón. 
Eo,ea,ci,ici.eü,oc,oci,eau,ou,ocu; 
yeu,cai,euy;(c pronuncia ligeramente 
enlalengua ‚y fin paufa,como,, Seosr, 
diphes beoir george beau, vean dea, veille feile, 
gue & Diclle/fe fesgnenr,cerndre,veu,bem,cocur, 
babe òcursocil coudre oeuf beuf cieus, dieux 
gue. mangeailles sducil fueil, fouiller, fouiller, 
tomiller grenouille, lo qual pronuncia - 
ras calicomo, Soir, voir, lorge de, bans 
Pag. Co:e, 


Lctras alphabeticas y diuerfidad 
| ` <de fus fones. 


B. B.final,es mudajcomo, Crombiplomb, 
las quales palabras; y las femejates pto 
nunciaran;como cren, plon. ' EN 

C. C.tiene.diuerfosfonidos,como aqui 

parece, » 


GProzunciacioncs equipolentes y equinalétes, 


FRA ESPA. ERAN. 
Cha, Ranny. Charbonier, - 
che. ae. €xem:) cheualier. 
ché. Xi. plo. chiche. 

cho. xo. chomeur. 
cha. xu. chucas, 


&Ca,co,cu.conuienenfon y pronunciació 
conel Latin,Italiano;Efpatol, Aleman ` 
Flamenco, & Ingles, como nos muc- 
{tra cfta palabra. Concubinare:: 


«3,60 
Cub 


€ ca,co, convienen folamente concl Efpa- 
. fiol,o morizco, como dezimos, Venes 


ug ca françois maçon , payes Vostre rençon. 


y e 


DE) Ge, ci, fepronuñciichmoraf, fe, 
í^f^ filatin, Exemplo, Certain citoyen, 
Certus ciuis. 
es Sca fco,(cu;Es mty:cercana fü pro 
nunciacion conel Latin yIraliano, 
fen. Efpañol,y E lamenco,como ferbelle 
NID B oti /Corpionfcurdité eoe. d 
Y Sca, fce,tci, Se ha de prornuficiar, 
Tiasfee coms,fla,Me,fliexemplo,/cauant, 
JEE wswfcepttesfeiénog; won ai 
D. GD.Pucta en fin devna,o mas fylla 
^^ basjes muchas vezes muda; come 
AL. s Normand nud, y fitrasla dicha ler 
“tia.d.figuewinà vocal; pronunciár 
lacys,como;t: Exemplo. Quénd 
“Hercules Alemand arriua il troia 
lgrandedouardarme.coc. ` 
GNotad que en principio de dicion 
"y precediendo va con(onante no 
moun. fe deue pronunciar (las mas ve. 
T Zes) que por, à. como fi dixeflc- 
mos. 449ral, adnotat aduentr, y 
parelta fuperabundancía es parc- 
er de muchos que baftaria elér 
uit. Amiral,anocat, anenir,anint. 


nego, 


YT 


É E «E tiene , diuerfos fones, „como. aqui 


parece, Fewetre,ceft az porte ,femini 
~ .nopertè,malculino;porfceerece. 


F. . 4 F.muchas vezes (efpecialmente dó 
de es monofyllaba ), call muda: co 
mo soeuf;hoeuficlef CRC. 

G, ... Siguiendo,a, o;ou, conuiene en pro- 
nunciacion con cl latin ; Italiano, 

Elpañol,Aleman,Flamenco,e In< 
gles,como fi dixeffemos. Gargan- 
tua, Golas Guzman, a 


&La dicha-G. ficndoaçompañada de 
vna. c;o4i,fucna como,je;jy.Exem 
plo, Gemean Giron, Galles, Gifant: 


C?c. 


q Gi. Antecediendo va, ve., y vi, fe 
pronuncia (las mas vezes) como, 
ghe, ghi.Excepto enlas diciones fi 
guientes. «Agnator, gue. gut guile, 
pour Cite. 


d Gua;gue;gui;guo;Immita (inüchas ve- | 
“zes)ala'pronunciacio Italiana,como | 
fi dixeflemos porpnerr ,trogue regnon, 


ge. Mas por refpeéto que ay varie- | 


Gua: dad en algünas dicionesyevmo'en, de 
£; pe cigne fine, core: Muchos autores 


ENE, modernos nolo eferiué, oalomenos 


4*9. no fe pronuncia, ni deue pronunciar | 


1 lino por digne, dine, pot cione cine , y 
"por (SCH Cc. 
H. GH. Afpiracion fe deue pronunciar en 
avEranices,como haché, reuétbcrando 
el (on , porque quienla quifieffe la 
mar hau (more germanico) mereceria 
"fer llamado valeriano;y Cotroinperia 
-eólaletta (illabas;palabtas;y diciones 
@ Notad que la fa(o dicha letra. H. reuer- 
berala vocal figuiente,folamente en 
los nóbres proprios,y enlas diciones » 
que no tienen falida del latin, como 


Herman, Hernand, Hercules. Henry, `| 


Hocguer pour bourder ballons. core, 
à à 
e e 
Li 1*0 

u 


L. tiene diucrfosfoncs,es a 

faber.i.latina.y.griega. Y 
o larga.j. doble contonan- 
ü te. 


Exemplo. 
Jl ya ja douzeans, que Trus esf fans ar^ 
eut. a 


L, € L. doblecntre.i. y. e. es conforme 


en fonido,y pronunciacion a.lla,lle; 
lli,llo,llu,Efpañol, lo qual es muy di 
ficultofo de pronunciar alos Alema 
nes, e Inglefes por la tal groflura,ver 
bi gratia, badlle;caille paille taille, cor 
beille feille fille coquille, coc. Excep- 
to ,Ville, village mille, CPC 

M. €M. Auiendo,e. precediente,y con 
yunta en vna fyllaba , fe pronuncia, 
como 2me.Exemplo. Enpater, em 
bea embone, y efta. M.final, 9 prece- 
diendole.b,o,p, fe pronuncia como 
n,como dezimos, embaumer, embor 
guer nom renom furnom, oé. A 

N. 4 N.precediendole.e,o,cenyunta co 
la mefma;e,fe pronuncia como ane, 
Exemplo. Entendement, entendible- 
ment certainement. DCC, = 

P. ep Finales muda,como, loup chap. 

\ Bes * 
$. oi ES: X. Z. finalesy poftreras , tienen 
7 vn meímo fon,como;zz0ys; meae ; 


fez coe. : 
an S: Entre dos vocales fe pronuncia 
di à como.z.Afe. cfe ife ofe ve, 
Exemplo. Zafe,diocele mile chofè ege, ' 
S. - doblada; difiere en gran manera en 
fon ala primera (imple,como afli mil 
mo diffcrécia la fimple y fola alados. 
Aunque fea verdad que muchos mal 
enfeñados no hazen alguna differen- 
ciá,mas con todo effo no feguiremos 
anceis nofotros{a ignorancia delos tales,fi- 
“No exortaremas,y exemplatiamenté 
enfenatemos alos deflcofos de faber 
Ja orthograpbia,y verdadera pronun 
ciacion delta lengua Francefa,que fe 
guarden de deflollar,y mal vfar delas 
palabras,como dezir gros por croffes, 
Joibles por foible/fee gras por grafjes. fi- 
nes por finn fes. Jages porfageffes bel por 
belle quel por quelle mul por nulle , fot. 
por Jotte Jal por falie mec nice verfa . 
€T. puelta enfin de muchas.(illabas csmu 
da y lorda, como fi dixellemos Derren 
e Serent Vigoreufèment ;fògneufèmét har 
diment y donde ay lola vna, në lo e$ 
porquete dize art, pet feit. ceret. Cc. 


Ñ Nowd que;t;precediente,ion; fc pronun 
cia como fion, o.cion.Exemplo,Zagine 
tion,declamation.çoc.excepto fi antes de 
la;t.vuiere.s. querentóces ñoqata lugat 
la tal pronüciacion como fi dixeffémos, 
beflion million ase. a 

P. ` GV Ampley lola,tienè diuer(os (ones 

porq quádo ésvocal,fe deue léfalar, 

;; Como vcys:ü.pata effeto de tener me 

do jor intelligécia de muchos vocablos 

vocal. equino quis, y de otras 0 de ràZon fe 


Yo va, han-de'fehalar ant 8. para dar ayuda 


*ófon&. ala niñez y jauentud , (muchas ve- 
zes verra enlas tales ¿como JOB on. 
grenouille fouiller, bouillery ¿> in equi 
Z09465. 
leare 
tenue 
Z Lese, Y Confonántes. 
eue. 
oy. EA 
Y El Frances vía muy pòtas vezes de 
dos. vv. fino es en eftos vocablos 
figuientes , como Dhider, bot, 
bulgare Pueril, Es anrr 


Yvà.vve, 
YYY G. 


d Breuc inftrucion para faber ` bié 
"Jeer el Braneeg, cer : 


€5i quereyslecr bien.el Frances,aneys de 

tener :cuenta conla vltima. y-poltrime 

ra letra de cada dicion, y cóla primera 

dela dicion y mediatamente figuiente 

porq ifon differentes ;pronunciareys 

la letra vltima, y.la otra.figuiente, y de 

otra mancra,no,Exempli gratia. Als 
uant anes Yous fait Xox, negoces. 

Y Aucys de aducrtir, que.l.m.n. r, liquidas 
no entran en efta regla. Mira tambien 
que las diciones terminadas en.c, o en 

ga Z"Y en.s.cum hac coniunétione,y con 

lapati Mobedientes,porque dezimos con a- 

ret buncia,y gran numero. Zem, dls out, ils 

` efoyent,oaiils.auront , ds entendent, las 
quales no fe pronancian,nideuon pro 
^ hunciat lino pot ily por eftoyen. ^ >` 


` G Letras vecibientes apofhopho. 
Vv C d dh ot db, Úm, Rens. C. qu. 


Eltas todas le regibeau ` 


x 


G Ellas tales letrás*es neceffatia que fean 
pronunciadas fin paula alguiayabreuize` 
do, como fi dixeffémós;c'eft;y no ce elt; 

AMORE ys; V cap; yh dé cau A" 

vsboramej 9o e bone: ou iy ho que d. 
Por, y no le or. l argent,y nd le argent. Cr. 
por la mefmaordeñiÿ regla queténgo 
declarada, o Wée). SC 

qYonopreñlo derensrme aqui enthazer: 
mencion dela mudança y ttóvamiento 

^de vnasletras en otras;potfer:&ofa proli: 
xa,parala breuedad'quéyo pretendo. 

«At C Y SOM, ca ` 

Ç Terminaciones,promombres,y —— 
x rarcicalosdelgenero-mafeu x No 
BL oda TK ino Frances: DREAM 


AROS A RS 


AI 


NOR, AVION 
Terminatio. Exemplo, : Excepcion? 
Led. b. ovo Plomb: de 
lequel. c. gare) Excep. Lembic. 
gas vxor a PRAD T 
dugl.e particip: Change.excep ite come charite 
edu... ` > chefexceponèf.foi f.clef: lembic 


1213115402 i 


anual. y, benrg.comng.iotng foinp. => 
d X ao a z xG) 
lay. y. 


cri. excep. Souri. formi. merci. 
E 3 


Celay: y. gay eseep. — ndun z? 
iceluy. Z. mal.eal. vung a q 
ee, . HH. MOT. EXCEP faltos LR on 
cest... .avan.en:in. Va. lan, Jm, excep. die, 
Jinparfins anko wo "T 
w Verbale. VARAS NADO à 
ceffay: pi koup. champ bath es | 
mon. q.cog. gi! 35b 
tons rgatrerr.or apren. oxcap amen, emie? 
dieci s COM. zoar rotura, | 
Aen, te kode excep. brebis Drs perdi martis 
2d elaumefonrit s) &beusid & 
gel € combar. excep.mort. hart. dent court. 
yt MRE parte, eontciogaitü 
chach. u gram fen. nitus. 
Nul, x.coaroux Jam eye fox, chaux. Tory. 
nor. porx, 
Jaicon JVez.exeep. pe 
e ap h £ prè ms aki dabane die 
wi iuo fyfeminino. 
€ B. KS maículino haze fu feminie 
ROVE: COMO, erger, 


ç Ç Haze chey asesona. Deng gredi | 


ehe. regne. =< >> A 
4 D.Haze.e.como loin. truant. laige ak: 
` Ae tr'uavde, . ; 


H 


€ E; Particip haze ed. como courosré cou 
roncee creeicrees. 

€ F. Haze 1ue,como m orfíae, pei tar 

` die: 

@ G. Haze ve,y ne. como o long. dongue, ma 
Jin, maligne, 


ÇI, Hazeiye. comosenemyefenelyizmemi 


enfenelie, 

€ L.Haze.le.como molifok.malle. folle. 

€ N. Haze.c.como Yaya. Vayne. bón.bonne, 
YA. YAN ` 

ÇR. Haze.c.como drapier drapier, mena- 
gier ,menagtere, 

q S. Haze,as.es.os.fa.le.como ¿rasgos 

gros groffe.epes epejje. 

€ OLS. hazc.e.Zrancots frencosfe:Anglors 
anglorfe: 

FT: tias como centron contraint faite, 
introtte.contratate. 

€ V. Hazc.c,como, rompu pelu. Vena roms 
pue pelue venue, 

« X. Haze.fe.como vertueux Vicieux, Vera 
` toueufèsviciedfe,faux doux, hazen. fauce, 
douce e» poux haze roffe. 

Ç Z, Frex haze, freche, natz aci metis meti 
tize, s E £ x 


#Terminaciones,articulos,y pronombres, 
del genero feminino. `: 


Excepció 


Feminino. 


Exemplo. 


la b. Roble. excep limbe. 

la quelle.c.: Sapitce.grace.excep pouce calice 

dela de, garde. excep.monde conde, 

dela Zb ee, cheminee. excep.caducee. 

ala ce. greffé.coeffe. 

ala lle ge. cage. exce age. cum neutris a latino 

Ortis. : 
elle. — ye vie. excep faye faye.yuroye. 
celle. lle de, falle perle.excep. poclle.monlle. Ri 
le.merle.bale. 
ycelle me. plame.excep. abime.pfèaume. beat 
me.terme.quareme. trécheplame. 

Cehe. me. gue ne.medicine rogue carene.ex* 
ce aumone demaine.origine, trone. 

celle cy Pe. compe.excep.crepe.ctë neutris lat 

ma. que. fabrigue.excep. muqne:trafique, 
enm neutris lat. i ` 

Ta. tre.terre.excep.caratlereicumnentrss. 

Sa. aje.cfe. rafè.excep. vale. drocefe. - 

aucune dife.ofe guife.chofe.excep marche. ` 


chacane ffe. promeje proeffe. 


Mille. te. pouretë.excep.refle. gefte. cote. gi 

Pesete contracte magilhrate Ce, 

Jeong. veue. Knee excep. plait. eo orta 

a tentrislat. SCH SOU 

dne. che: bouche: excep. dimenche. austru- 

che porche. à 

€Noinbres communes. ` si 

dantims remontent le Me 

L naniveduche. conte 

gent val. ayde prant'amour, y refte, Jon Jaftan 
timos communes. Yes | COM | 


€T erminaciones de ädicétiuos comtes) 
los quales firuen,afli al hombre,como a 
la muger.» Sa i 


€| Ze.ce de peche tle.atre. me. ne. este. te. ble. 
bre.creidre fre. gre.pre.trevre.Són todas 
communes, porque indiferencia 
al'hombre. comrbe,como ala mgen; pro 
pice rude. ramage riche agile contraire Vli 
mè nene .bonnePle: bonnorable. libreïme 
dioère.tendre Jafre allasgrè apre. opimatre 
Jyure.eoc. a ig: 

Gofre y vostre, fingulares, (ari comunes. 


Pere: 
a dy INEKE 
(s, yrs eres 

Como. ng ré. Soeur. 


za [Zohra 


“av 


Compaigno, 
ANY: , 

£t nox voz les des aus ces. mes.tes.fés, plura- 
les, (on tambien gemmunes,digo que firué 
afli al mafculino, como al feminino. 


arena Se NR, J bau E ATHYS o ss 
A Log, ` bonnes artes as 
les. prochains Moses 
des. prochaines Yoifines. 
Como 4. «us. hcamix enfanconets.: 
c ces, À elles Biere, z 
mes, bons Yallets. dit 
res. bonnes chambrieres. 
es mx y NEOUS Compdigaanse 


a SiPconunciation. Eipaiguioles 

Ga conutent premierament ( comme deflus e fè 
e Jònnent recorde, CR mentone) cara 
OO? aainement prouoncer les letres alpbabe- 
y wbiques , car [ans doute seclles letres pronon 
ces ala naine guile Cacfellanne , différent 
grandement en prononciation aus autres, cO 
MME daclere prenne en rend patët temioinage 


"wawawa 5 €———— 


Gaw S Le esa diners JON, comme cara , camo 

f. cb. ra, ;chapiron. ao; 

T C, Ayant eefe cercille aie. fe dovan la dé 
“Hon eflreeffrangea fanoir. Mori, jid 
amen Tadaique. : 

14:2; final coutbinte amec Yue Yo elle, Sè 
pronócea donble <». epè; effe E langue plus 

«d.d. : aprochent ala pronnaciatibn «Anglo, 

ee fè q a nulle antre come , hermanidad, 

up. eiudad, fed arada ganid: victud,ce 
f ee, rmMÁl Ao adi 1 phg udh. ei 


os M v WASN SAL 


NL G wipe SEES ie 


s ce digers \ gengibre... X morbsá. 
ai fons #0.) gigante, c ava 
WWG, ara o guindas «ss o dag, 
ARIAS ves BEL deoa ce oss A 
in duum ` 2 Hal, 


€ Gua guo fè nd comme gé c» gue 


no francois. 


H. € Le Hest fòzaènt Ru fon come 
enfémblaëlesyocables humano; honefto, 

S Le dit. E fert ala fois (ènlement , pour deno- 
zer la letre e chère voyelle come, hacuo > 
3 c Bue(peyhuerto;hucfio; 


Œ Irem le dit H. pénrerbere aucune fois, comme 
hambre, hafta ,hombre, hijo Ac: 

T. T Lzletre Ta divers fons comme,lra,y gua 
Jar, lat jamas;jarto double sayo,ayunar, ra 
ya, Yocal confoh: ayo;taja.confonantc. 

De TM diners fons, xs ie, Ae jan 
= [lana;lefía;llena;laue;Tlaue. 

N; q N. Md yum p pogas rana 
Saña 

e T — [ons comme. quito „quát 
“¡to querer quexar. ' 

X. Ceste lettre. X. ef} dite du vulgaire gei, 
tol, equis? li quelle de fa nature'a:télle pro 

> priete en Ejpargné, que feulement luy aio- 
gant Yn,o fast arreller, y demenrer les eA- 

` MÉS CS CH antres pais; comme en Fyrance,on 
fait enuoler les posilles coqs,» chappons: 


Cha. 
"ebe, ` 
chi. 
“cho. 


‘chu. 


y Fran, 


FALIS "exemplo. 
Xaboneto. coxcar\ ximenczicoxo; kolo, 


Z, € La lettre .Z.efi afe difficile a pronòcer 

€» plus a l'exprimer par la plume, comme, 

agraz. axedrez. nariz -drez„. doze, raiz; 
boz, albornoz.luz, yi nuEZ., , 

Ç Et pource diran sisa cbofé , pes 

- d'xercice, verbale declaraifon du maistre 


€ Dc l'inucrfion desletres S, 


<Ç Confidere que la mutación. (> changement 
des letres,des Ynes es autres, estrange c> ob 

Jeur[rt fe grandement les dié?ions danaturel, 

za) cherche <>. laborieufement:troune les 
regles enfuinátes les quelles a mon anis por 
teront grand auautage anancement y-a yde 
«selle teune/fe. j 

€ Premierement.. 

B. € 3. latin ef cbange., y Louvant. corròpa 
enar ala forsenp.e/paigniol. Exéplo. V ar- 
nabas bibio. como fabio.-pourdire: Barna- 
bas viuio como [abio fiae, la vixit Vt 

Jepäeng," x 
Si $ C. latin ef change en.g,C ali yo 035 en 

ES E/pagniol comme. Vigo .ciego.vazio.bo- 
a. ZCar,tezicnte,dedico.cecus.vacuus.vo- 

miferari.recens. 


€f C Len. comme llamar, llaue ; ` deelamo; 

denl, clauis. i 

D GD. en la». t.comme Op cola, ama 

den l. do , dado, leydo Beer ludad de 

cap o dinein amarum,datum ledum, 
Petrus,ciüitás. 

E. € ez. c» ye.come pido.viento.mie 

sent, do,ciento,de peto. Ventus. metas, cen 

tum. Cc. 

F. Gen bid? en: W. comme hyr hijobi 

fien b. bre ;hèz;hag D, llamo, de filins, ames. 
fex facio flamma. 

GN. 4Gh.en. Ajcomme \efia feño: de lignü. 

en... fignüm.&c. 

L «Lensecomme.beüo,y emt.copmievic 

ene. jo,de vetus,lengua de lingua. 

L. 4 L.en.f-comme; ao, de alium, hijo 

pa.r," `de filius, Ko.» un 

O, ï «Ç O ch: C» ne. comme lugar. puerta: 

en. #. nüeuo:puereo. de lòcus; m nó- 

Cone. uus,potcus. 

p. €P enber ala foi qn s:89 eng Logg 

ên A ble,éomanèyCabra,lobojlanor, fauio, 
llaga lleno; de capra; lupus; faper, Í fà 
piens plaga; plenus, 


Q7 Quer. Z CP ala fos eng comme lazo; 
en. çuczo,aguila; agtiasdelaqueus. coquo 
aguila med 
S. € S.en.c.eoala forsen. Z comme, lade 
mudo, vendidojpreltado;vida, verdad, 
&c. de lutum,matus,vendirum.8 rum 
fupinum in iios: KT begiert, dea- 

m, didum. EX 

E. wp; chaw; ograde lucrum. 

XG X.en:> comme uz;juez,hcZ, nuez; 
paz.de luxjiudex;fex nux, pax: &c. 


q Terminailons,y articles maftulihs, der 
v vens HSE $ d 
He 8/0. e. da les ddd plus commues ter 
HEER L ons du mafòzalivomaze. vn mance- 
bo:diligense)vn mozo valicntè.Plwzal. 
das mncebbyd iligentes, dos mocos 
valientes. Ze de trousie à nao, excep. tou- 
chantala letre.o. y quantala letre. e. lan 
vPrespuente; auc ;hambre ,arthile, affuer 
$ te y partes Saara font exceptes, 
e, “vi: ef majcal.comme Albalíaca, > 
ol uj. N Comme, caudal, papel perexil, cara 
maícu, Col excepres, carcel, hiel miel, 


Ni Qcomme.-pan:haragan. affan: excep: 

mas. otden;farten; 82 verbalia in cion. 

R. comme. Talabar: fauor. Excep. 

mas. Mar. tue e 

X. 1€ Comme, xelox.excep. box. 

mas. 

s oo R Pronoms majca fingul E fpa. 
El.aquel.efte.cffo.mio.cuyo mifimo.fu 
Kr yo.nveftro.vucftro: font mafcul. 

Plura. GEllos.aquellos.-eftos.eflés mios. 

"tuyos.fuyos.nueftros,vueftros: 
boca. 


ojo. 
I 06 Su Yleñor mi Y lefrora. 
mi,ta fu, 9⁄2 Ce amo, & ÔQ tu.x ama. 
dE “Ahfo. lu. | hermana 
hijo, hija. 
rone feñoras. 
ae € ED EL mis Ç entrañas. 
Plura. N rns, \ amos. S< tus 4 amas. 
dus. A hfos. (us. ) hermanas. 
"hijos; K bas, 


¿QT eriminaons Cosarticles feminins des 
diifions Ejpaigmoles, 
«A. femi. & Còme:la calabaga frita. plural.L ás 
calabagas fritas;la cola limpia.plur: 
las cofas limpias, a 


Dia ef mafè.car nous difons,cl dia es venido’ 
TT ki Côme humanidad, 1ermanidad,met 
vifem. Ced,fed,falud, virtud,excep.laud. 

Z.  Côme.paz.hez,raiz excep.arcabuz , a+ 

femi. graz,albornoz,artoz. 

| Pronoms feminins E baigniols, 

SElla,aqula,clta, efla, mia, tuya tuya mifima, 
nfa,vueftra, font femin. «<> fingul. 

€ Ellas.adllas.eftas. eflas.mias. tuyas,fuyas, 

miímas nfas vueftras, fon plariers fèmin. 

Lig S EL article efl femt.quand il preced vne 

mi: dition feminine encomenceante par vne 

»oyele,coóme,el agua,el alma,el aguila. 
UDiminatinos Francejes. 

Ñ E.au,et.ot.con.in,fon mafculinos,y see. 
etre otte elle:fsminines, E (tas fon térini- 
naciones delos diminutiuosfräcefes , co 
mo lsrroncean forncaa homelet, cheualet, 
coercon,clercon,callaziin, mujquin; vinot, 
ebenor gallatiae femelete. Ec. 

4 Diminuuf Efpaignioles. 

T Zo fo yello,malcul. Yt ,ica illa ita vela fea 
min. efha .cóme. Iuanico. Lopezico, borri 
Co.perrillo.marranillo.chiquito.bonito, 
vellaquito. poquito. borrachuclo , pañis 
Zuclo. Ge, i 


à 
F 


€Lòs nombtes que denotan alguna conti. 


re ovehcmeñte aion. 


{ Frinces. TE paroi. 

\ Se? #gOUP. Comedor. 

< 7 besuenr. beucdor, 
ones. Iugador. 


trabajador. 
enganador. 
€ Siguenfe las dec lini acioncs. 
€ Numero fin T Numero fin 
gular frances. gular E/patol. 


laboreun, 


trompeur, 
4 


Nominariao r le bel. El "ni 
gent. \ du en lel ño 
deren, < an A ¿Ab her. 
accofaritto. le `a El mo 
abiatitio. da ut. "delo fo. 


€: Numero p plurali. 


Aë f Tes belas "los ñi 

£ eio. \ des: a an delos ños, 
dò. < aus £ alos her 
acfo les aA los mo 
Ti. Ls. t delos ` fos. 


€ Numero fingulari. 
g 
Nominatido'r d bom eil Hom 
< del: me del bre 
(al 


ART 


genitiuo, : 
< | sa: 
dano WU xal er 


a 


accufatino. ta Fil tuo 
ablarmo. ta ` egx Xdel fo. 
€ Numero plurali, 

Niò Les hom los hom 
ZO. \ des mes, ( delos bies 
dio d aux Yer alos vit 
acto ) les ta los. tuo 
«blo « des eux delos (os, 


€ Numero fingulari. 
"lequel bom( elqual hom 
duquel me del qual bre 
ON der Sal qual vir 
ato lequel ` t : elqual. tuo 


«o y delaòlle l la oual o 
Wi 3 7 Si 9 
ablo \ delagile e. X, dela qual ca. 


2 


ablò an ti eus delqual fo: 
€ Numero plurali, 

Ntó lefquels bom | los quales ` hom 
gto defouels mes Ñ delos quales bres 
dió an[guels ver < alosquales vir 
acto lefguels ta los quales tuo 
ablë daal: ex. K delos quales fos 

| €Femeñino frances cfpañol. 

Nid 4 laquelle bel laqual lin 

43. y de laglle le | delaqual da 

ditò. alagnelle fl £ alaqual m 


€ Numero plurali. 

Nominatiuo ¢ des Glles bel y quales lin- 
genmmo. \ des qlles es | dlas dies. das 
aatiao. ans Giles fil N olas dles. mo 
accufatimo. ) les Glles les» / las quales gas 
ablato! ` ` V des Giles -dlas Gles. 

€ Numero fingulari mafculino. 
A N:6 aquel, 
gtò. \deceluy gtó. Y de aquel 
dtó.. 4 a celuy dtó. 4 a aquel 
acfó | celuy atto / aquel 
ablò \ de celuy. abló ` de aquel, 
| € Numero plura. mafcul. 
NIO ceux. Nominatiuo ( aquellos. 
gô.  diceux \ genitiuo. 
dt.“ acens. À datiuo. 
alto] ceux. accufatiuo. 
ablo  d'iceux Nablatiuo. 


a aquellos. 
aquellos. 
de aquellos 

| 
Numero fingulari fæmininé. | 
nominatiuo aquell | 
genitiuo. deaq!!? | 
datiuo. a all” | 
accufatiuo. aquell | 
ablatiuo. deadll 


nu | celle ou tcelle 


d'icelle, 
4 celle. 
celle. 

d icelle i 


Lrò. 
dió. 
aitò ( 
ablò 


deaquellos | 


Numero plurali faeminino, 
celles. nominatiuc f aquellas, 
d celles. Ñ genitiuo. de aquellas, 
4 celles. latiuo, a aquellas. 
celles. accufatiuo — J aquellas. 
d'icelles. | ablatiuo. de aquelias. 


COMPARATIONES. 
Bon. Bucno. 
Maf. S meler. X mejor. ; 
Ctrebon. ( bonifsimo,o muy bueno 
Bonne. \ Buena. 
meilleure € mejor. ' 
tre bonne (bonifsima, o muy buena 
Bien. Bien. 
mieux mejor. 
tre bien. ( muy bien. 
Maandis. Malo. 
Ma[:4 pir. peor. 
tre maunais muy malo. 
C Maunaife. ( Mala. 


Jèm, je peor. 
tremaunasfe. Ñmuy mala. 
«Mal. 


Mal. 
pis. 


peor, 
tre mal. muy mal, 


feni. 


«due. 


«due. 


Gran. Grande. 
Mal, marear. mayor. 
zre grand. grandifsimo. 
Grande. Grande. 
femi. maseare. mayor. 
tre grande, grandifsima, 
Petit. Pequeño. 
Mal. moindre. menor. 
tre petit. muy pequeño. 
Petite. Pequeña. 
femi. moindre. menor. 
tre petite. muy pequeña. 
Petit ou peu, Poco. 
adu. moins. menos, 
tre peu. muy poco, 


€ Las otros adie&iuos fe comparan cn la 
manera que fc ligue, 

ŒGPofiti. comparati. fuperlati. 
Fran. Cher. Plus cher. — Tre cher. 
Elpag. Querido. Mas TUE Muy ques 
Fran. Fort, Plus fort. Ti =H Jo rt. 
Efpag. Rezio. Mas rezio. Auy rezio. 

€ Pofiti cóparati. fuperlati. 


Fran. Gras. Tl gras. _ Tre gras. 
(pag Gordo Mas 8 rordo, muy g gi do 


I 


L 


Fran. Riche. Plus riche. tre riche. 
E pag. Rico. masirico. muy reco 
Fra an. S Plein, plus Plein. tré pé. 

RE Lleno. .citmas Meno. muy lleno. 


aj Algunos efpugnadores de letras o por 
mejor dezir nouclleròs quicren víar denue 
uos fuperlatitios en là ler ngua Francelà co 
mo s dezir, Tre bik, dizé tr: bô por trerene 
red, olan dezir; benékime, bori feme, ret aci endi 
Jime lo qu al por noie £ de nadi 
€ yo ponjen Tl tacha 
aunque n ucftro Efpañolparcce en algu 
Inanerateuder mejor gracia, y j poder de los 
vfar cn algunos v ácublós( more it alico):ao 
mo famofi(simo; reucrendifsimo,cle menti 
fimo,gloriof ifsimo,prudétiksima, pot muy 
famoto,muy reverendo,muy prudéte,muy 
clemente, „muy excellente; e. 


e eftimados 

do no víar : dolls 
uña ` 

alguna 


JADVERBIA:TEMPORI S: 


G Frances: € EJpañol. 
Maintenant Agora. 
buy : oye 
*Auo4r dbiy. Qy got cítedias 
bier, ayct 
zm AUS 4 
"Guter. 


anteaver. 


Frances 
demam. 
apres demaitt, 
fournellement. 
annuellement, 
touts les iours. 
toutes les Zaemer, 
chacune begre, 
aacune fois. 
pieça. 
naguere. 
a MAL titur. 
ami nuit. 
Quand. 
tempre. 
tard. 
atant 
antant 
toujours 
fouuent. 
rarement, 
allors. 
ala fois. 
d un iour a autre. 
€ Denotádolugar. 
Tey. 


€ E /paxol. 


mafiana. 


defpucs de manana. 


cada dia, 

cada ano. 
cada dia. 

cada femana 
cada hora. — 
alguna vez. 
rato ha: 

poco ha. 

a medio dia, 
amedianoche. 
Quando. 
temprano. 
tarde. 

ogaño. 
antaño. 
fiempre. 
muchas vezes. 
pocas vezes. 
entonces. 

alas vezes. 

de vn dia a otto, 


€ Denotant lien. 
Aca. 


$ 


€ Denotádo lugar. 
illec la. 

dela 

ala dextre 

ala fenetre,o gauche. 
debors. 

enbanut. 

dedens. 

embas. 

parye. 

par la 

de cote. 

de loin. 


` depres. 


Ay leurs. 

Vis A Vis a loppofit. 
ne fois. 

deux fo. 

la prem iere fois. 
Premierament. 
[ccondement. 
dernierament. 
Pè HUH AMIMNCNT. 
conlèguament. 
Finablement. 
derechef 


«| Denotant licu. 
ay alla. 
de aculla, 
ala dicftra. 
ala yzquiorda 
fuera. 
arriba 
dentro, 
abaxo. 
por aqui. 
poralla,pot ay. 
a lado. 
delexos. 
de cerca. 
en otra parte 
en frente. 
vhavez. 
dos vezes. 
la primera vez. 
primeramente, 
fegumdamente. 
vltim amente, 
configuientemente. 
idem. 
finalmente, 
otra Vez, 


€ Demon/irat. 
lan. 


YOU) | mon hare ona 
aqui 


7202 CAS 
voila. da ba * 
4 Dre 
voila. | rigueur 
mabor/a 
< Denotatinte 
. Fogar, 
Pourgioy 
Guantes fors 
ou 
deuers 
dou 
depuis quand 
chez quy 
comment 
quoy 
puis 
dont Yfeurce 
quafi, pregue 
d peine 
apeu pres 
alanciène mode 


€ Demoftrando: 


A Inan. 
my libro. 
ni calo. 

cl camino. 


Cata la vida. 
la verse ay 


la verdad, 
el (eñor, 
tni bolfa. 
€ Denotando yn 
feraogatorto.. 
Porque 
quantas vezcs. 
adonde 
hazia 
de donde 
dcíde quando 
en cuya caía 
como 
que 
y pues 
para que 
cafi 
apenas 
paco falta 
alaantigua 


a la moderne 

a la groffe mode 
> - . 

€ Denotát qualitate. d Dezotando gualidade` 


Par amitie 
poramour 
par haine 
parcoarox 
parien 

par mefchef 
amains tointes 
a tete ane 

a efcient 

a base 
areculons 

al obfcure 
Vertuculèment 


- noblement 


tres yoluntter 
Frer CHHY. 
YO yantite, 
L'a per 


7200/38 
Suero 


a la moderna 
a la aldeanefca 


Por amiltad 

por amor 

por yndignacion 
por cnojo 

por burla 

por defgracia 

a manosjuntas 

a cabeça delcubtetta 
de veras 
defcanfadamcnte 
hazia tras 
acicuras 
virtuolamente 
generofaménte 
de buena gana 
de'mala gana 

€ Quantidad 

vn poco 

harto affaz 
demafiado 
mucho 

menos 

no mucho 


€Quantite. 
de haut embas. 
a Pecari. 
alenuers. 
de trauers, 
ez bibay. 
auec moy. 
anectoy. 
«uec la). 
anccelle. 
anccenx. 
asec elles. 
ACC noms. 
anec Vous. 
auec ons. 
de bout. 
certainement 
drayment. 
a fo) de pieton. 
a foy de gentilbòme. 
oy da. 
par ma foy. 
par yet 
par la. 


ou. 


d 0%. 


€ Quantidad, 
hazia abaxo. 
aparte. 
alreues. 


alatrauicfla,o altraues 


al (efgo. 
commligo. 
contigo, 
configo. 

con ella. 

con cllos. 
conellas. 
connofotros. 
con vofotros. 
con todos. 

en pics alto. 
por cierto. 
verdaderamente. 
afe de foldado. 
afe de hidalgo. 
$1,fi. 

por mi fe. 
poraqui. 

por alla. 
adonde 

de donde. 


A, 


Al, 

aus aux. 

A SI pres P res. 
Vi oin 2. 


APTES, 
deuant. 

dei Tiere 

de Core, 

de pres. 

contre encontre. 
entre. 

poignant tenant. 
enuers, VETS. 

par. 

poar. 

outre, dela, par dela. 
deça par deça ` 
Jelon. 

Jus deffus fur. 
"engiron. 

a lentour. 

ite/ques. 

asec. 


A. 

al. 

alas,alas. 
cerca. 

lexos. 
delpues. 
antes. 
detras, atras. 
allado. 

de cerca; 
contra. 
entre. 
junto. 
hazia. 

por a 

pata. 
alía,allende. 
aca. 

Íegun. 
fobre,écima, arriba. 
cetca. 

ad dertedor. 
hafta 

con 

ac. 


del. 


des. de los delas quinze. Quinze 
en en fée. diez y fcis 
es enlosen las dx fepr.diez y fiere 
Jans fin dix buyt diez y ocho 
Jous,defonus debaxo dix nenf.diezy nueve 
entoar alétòr cerca Muf. = veynte 
excep fois finó fino trente treynta 
bors dehors. fuera afuera gwareatequarenta 
ens däs dedés dentro cinguáte cinquenta 
An, vno Joixante.lelenta 
Dat. ` vna Jéptante.fetenta 
deux. dos buytáte ochenta 
trots tres nonazte nouenta 
quatres quatro cent ciento 
eng, cinco deux céts docientos 
br feis mille. mil 
(eps, fierte million. millon 
buyt. ocho. dimêche, domin go 
neuf nucue landi. lunes 
dix. diez mardi. martes 
dure. ouze mecredr, miercoles 
de aze. doze roedi. jueues 
fret ze. treze dendrediviernes 
quatorze catorze  /érmedy fabado 


dae heure 
Yn iour 

bae [emane 
ba mois 

Da an 


tour de fejte 
zour ouurier 

le noel 
lenounelan 

des ros 

la chandelear 
lesquaremeanx 
le gaareme 

la palque 

l' afcentton 

l 7 P entbeco usi € 
latrinite 

la notre dame 
li funt Ian 

la faint Romi 
la tons faints 


lensier, 


feurier. 


Mars, 


Yna hoard, 
vn dia. 

vna femana. 
vn mes. 

vn ano. 


vn dia de Gefta. 
dia de trabajar. 
natiuidad. 

año nucuo. 

los reves. 

la purificacion. 
carncs toliendas. 
la quareíma. 

la pafcua. 

la atcention. 

la pentecofte 
latrinidad 
nucftra leñora 
clfantIuan 
fant Remijo 
todos fantos 


Hencro 

Hebrero 

Marco. 
^ 


Auril, . Abril. 
maj. mayo, 

Tain. Iunio. 

Za ffet, Iulio, 

aoz/i. agofto. 
Septembre. Septiembre. 
octobre. octubre. 
nouembre, nouiembre. 
Decembre, Dezicmbre. 


Prin temps. Verano. 
Ete. Eftio. 
fn. Otono. 
Hiner. Inuierno, 


FINIS. 


J mpreffa en Alcala de Henares 
en cafa de Pedro de Robles, y Fran- 
cifco de Cormellas. 
Año de, 1565. 


VOCABVLA 


b DELOS VOC AS 
blos que mas comunmente fe fuclen 
vlar,Pucftos por ordé del Abecedatio, 
en Frâces , y (u declaracion en Efpa- 
ñol EI eftilo de efcriuir, hablar y pronu 
ciarlas dos lenguas, cl Fráces en Calte 
llano ,y el Caftellanoen F one 
te vna Egloga , y otras cofas en las S 
lenguas, no menos pu a d 
quicra que entrábas leguas LE ë 

réder,que guftofas cn ellcer. Ahora 

: nueuamente recopilado por la- 
ques de Liaño criado de la 
` reyna nía {eñora, 


imprefJo en kale por Francifèo de Cote 
à mellas y Pedro de Robles año 
de i565+ 


Con preuilegio Real. 


SM Or quáto pot parte de 
L vos Saates de Liaño, 
cl criado de la ferenifsi- 
77 ma reyna doña Yfabel 
nfa muy cara y muya 
Maro id mada muger, nos ha fi- 
à S No ra 'do hecha relació d vos 
rer SE AS auiades hecho y recopi 
lado vn vocabulario de los bocablos de la len 
Bua francefa enla efpañola,el qual eta muy v 
tily prouechofo : porende d nos fuplicatia= 
es os midaffemos dar licécia y facultad para 
© poder imprimir y vender,y priuilegio pas 
Ya que nadie pudiefle imprimirlo fino vos ó 
ié vueftro poder oueffe;por el tiempo que 
Mefemos feruidolo .qual vikto por los dinfò 
Confejo y como por fu mandado fe hizieroa 
las diligencias que- la prematica por hos he: 
à fobre la imprefsion de los libros difpone 
Sr as hazer bien Y merced fue acordado 
*uiámos mandar dareftanfa cedula en la d 
cha razon, y por la prefente os damos licécia 
facultad para d por tiempo d quatro años 
Primeros figuientes que corran y fe cüenten 
*fde el dia dia fecha díta nfacedula ë adelité 


Vos olapfona évfo podr ouiere odaysimpri 
qvfo podr ouer p np 

A y vendere! dicho libro,que de fufo fe ha 

| SS mencion, y mandamos que durante el dia 
o e M 


tho tiempo qualquier impreffor deftos pros 
reynos y feñorios què vosiquifieredes y eva 
laredes imprimi el dicholibro- fin que Dr 
tra perfona alguna lé pueda imprimir ni en 
der Gn vueftra licencia Tó-pena que cl que To 
imprimiere y veüdliéteaya perdido y pierda 
todos qualesquier libros y “moldes queim^ 
primiere o vendiere: con! que primero quede 
vendaloayays de tHietiy prefentarante los 


del nueltro confejo, juntamente cen el origr | 


nal que en elfe vio 4 va rubricado y firmado 
al cabo del de Pedro del Marmol nuetro ef 
€riüano de camara;y de los que rebden eng 
hueftro confejo,para que fè vea fila dicha im 
préfsiôh elta confortñe-4ll original y fe os tè 
faffe el precio que por'cada volumen, oniere” 
des de auer. Y mindämos alos del nueftro ca? 


fejo préfidentes oy dores de Jus nueltras av” | 
diericias alcaldés leuaz ies de la nueftra ca" | 


fa y córte y chancillerias ga todos los cos | 
gidoresafsiflente gouernadores alcaldes mo^ | 
yores y ordinarios y'otros fuezes y juftic?? 

qualesquier de todas làs ciudades villas y 18" | 
res delosnúeltrosreynos y feñorios afsi al 
que ahora fon como losque feran de aqui â | 
lante que vos guarden y'cuimplan elta nuel | 
cedula y mercedique fsi vos hazemos Y EA 


í $ 


A 
de | 


3 
tra el tenor y forma vos no vayanni paffsü ni 
confientah yr ni paffar por algunémanera fo 
pena de la nueftra merced y de dicz inil mara 
uedis para la pueftra camarà Fecha en ha villa > 

de Madrid a nueüedias. del mes de He- 
brero dé mil y quinietos y felen 
"td y cinco años. 


dè Yo el Rey: Way 


Por mandado de fa MGL, ` 
oron: onm ` Pedro del Hoya. 


en ai yon 


Peer 


HE 
"Yl 


SE 


OI 


Je: 
eg 


e 
qu'il ya enla nació Ef 
paignole aulcuns tát 

amys de employer fes 
c/pritz em exercitèr 

Yerteux procurat, nò, 
Jeulement de les exer 
citer en fon naturel, 
mais aufi hors dicel 
lay fe feignalant tous 
ours en chacun di- 
ceulx : comme de ce 
tenons claire experié 
ce Et au/ique là lan 
Ze Effaignole pour 
[à fuauite , ef) tanta 
pareillee a recepuoir 
quelque autre. lans 


Prologo, : - , 


23 ctor que 
ay Cu la nacion Ef- 
pañola algunostan 
amigos de emplear 

,fus ingenios en e- 
Xetcios:"yittuófos, 

procurando no {o- 
lamente de exerci- 
tatlos en fü natural, 
pero tambien fuera 
deila , feñalandofe 
fiépre en qualquier 
dellos, como dello 
tenemos clara ex- 
periencia, Y tam- 
bien que la lengua 
Efpañola por fu fua 
uidad, efta tan apa- 


rejada arecebirqual 
= quic 


. au lecteur. 
Sue tant au naturel, 
él ne fèmble finon 
Jue l'EPaignol qui 
YA en aulre pays 
ors du fien ef} nata 
rel dicelluy ,pour la 
gebei quil tient 
tu parler la langue 
de ce pays . E beau 
*0b de foys adaient 
Yue eulcungs quea- 
“ec trop grande 
Skriofite qu'is tie- 
"ent de Yeow pays 
“Viranges, non pour 
dire chofè , finon 
Pour tenir cognoif” 
“ace des langues, 


Je diftrayent de leur 


"atarel Pourquoy e- 
Ier c> pour ce que 
uec moindretranail, 


Priene venir a la cog 


allector. 4 
quiera otratanalna 
tutal queno pare- 
ce fino que el Ef- 
pañol que biuc en 
otra tierra fuera de 
la (uya , es natural 
della, por la deftre 
za que tiene cn el 
hablar la lengua de 
aquella tierra: y mu 
chas vezes aconte 
ce que algús que 
con demaliada cu 
riolidad quetienen 


"de ver tierras eftra 


fias, por no mas dc 
tener conocimien 
to de las lenguas, 
fe diftrayen de fu 
natural, Por lo qual 
cuitar, y para que 
con menos trabajo 
puedá venir al cono 

A 4  cimié 


‘Prologue 
pot/Jance de la langue 
Françoyfe,la quede ti 
ree la E : (paiizole, pour 
Ja fuauïte ; farmonte 
toutes les. autres lan 
gues, encore que aul- 
cangs afirment la Tof 
cane neffre MOINS gra 
cieujè ai [daue que 
la Françoÿfe jie Yo - 
la meitre par ordre 
dele 4. B. C. aulcuns 
Vocables qui plus cò- 
manementònt de ca - 

Same fe vfer en la lá- 
gue Frangoyfe aee 
leur. declaracion. en 
ligue ejpañole en for 
mede Vocabulaire q» 
deflile e maniere 
de parler <> pronun 
cier des den x langues 
par ce que grat le 


Prologo 
cimiento de la len” 
gua Fracefa, la qual 
tacadala Efpanola, 
por fu fuauidad 10: 
bre puja todas las 
mas,aund algunos 
afirman la tofcan2 
{er no menos gra” | 
ciofa.y fuaye quel} 
Fräceta. Y queriédo 
poner por orde? 
del abecedario ak 
gunos yocablos d 


Amas. comunmenté 


fe (uclen vlar en P 
lengua Francefa,. 
fu declaracion e” | 
la Efpañola,en fos” 


ma dyacabulario») | 


el cltilo y manel | 
de hablar y pront? | 


«ciar .entràmbas le? | 


guas, para que aF | 


d 


eu lecteur 
Frantoys comme le 
e/paignol quiyonldra 
en la leare dicellay 
ocaper quelque. pea 
fon entendement bie 
gue a la cognoujance 
des deux la ngues: ¿o? 
aultres chofes de non 
moindre gou f) que 
profil . Le tomt en ce 
libret le plas britfue- 
mét efbecifie que m a 
efe pojsible. Et fi par 
cas en icelluy quel- 
que fanlte fe tregae, 
le fnpplie le amende, 
recopilant Ja memor 
re dounant fentimét 
a la lettre, tenent at- 
tencion a ma Yolan- 
te, Ex [èmblablemét 
Prie a ceulx qui dece- 
fle art fè vouldront 


al ledtor: 


el Frances como A 


Efpañol á quifiere 
en bletz ¿lo o 
cüparalgun fato fa 
juyzio, venga al co 
nocimiento de las 
doslenguas,y otras 
cofas de no menos 
gufto que proue- 
cho. Todo enette 
librillo lo mas bre- 
ucmente efpecifica 
do que pofsible me 
ha fido .Y fipor ca- 
{o en el algun def- 
cuydo hallare, le fu 
plico lo emiende 
recopilando fu me- 
moria, dandole el 
fentidoa la letra,te 
niendo atencion a 
mi voluntad , y afsi 
miímo ruego alos 

A 377 que 


ke 
J 


` Prologue 

P rofiter Los ne enten 
ront la fufance eo» 

fih de cefle lettre,ne 


Ce néremeifre dicel- 
le. ` 


Prologo. 


que defte artc fe 
quilieren aproue ^ 
char, y no alcanga 
ren lafuftancia y fin 
defta letra, nofe en 
eremetá en ello, 


2172 Vfage duquel n'est moings 


AMONSEI 


GNEVRMONSEI- 


gneur du Poumyer,gen 
til homme fraçoys. 


/ Onféigneur, Stai- 
[A) chant le finguher 

| DES affectione defir 
N que Vous aues d 
PA Neritendre la lague 


L ris Er faiuant ce qu'il 


Vous pleust me commander estas 
Zeie pa, dy voulu fatisfayre` au 
doy que iay de vous fayre ferui 


tè; Hettant en lumiere, ce petit 


«til 


| 
diles profitable , que necefaitt| KL, TO A d es 7 
a EGE fre A de, entre les princes © ge 
laine Efpaignole,comevous p gút &ieurs partes chalfes potables con 
res veo, ES nf chacun feri tenues en icelles e Me recomman 
lecture dicellmy: le quelie «poti dant bien humblement A vosttr d 
prefente: vos fupp Jus A. Doloiy rt bonne grace, E kab Joi i mi 
aenairtE-dènerdekte fanenra dil plaira me entretenir,ace E Jaque 
anaie mand a: di posa 
“mèt de ceus qui defirerót pari) !*Y voefre tresbumble trefa: 
air ala cognoisace de la lague. # beifsant Tri: | 
paignole. Vous afseurat g fi je ki 
gnois vousestre agreable tacht, 
vay traduyre dela diéte Tague 6 
:paignole en lanofre Parce 
taines hyffoyres,que ie [bere n'a 
" «ont Ti ONGS; dé fau eur entre les £ 


i Saa fed i d 


laques Ledel, 


ES TAL Ô p XM 
RABIEN LEER 
y hablar la lengua ` 


Francefa, 


Parc Valquiera que perfe&am éte 

" quifiere hablar y leerlalen* 

J. | guaFrancefa;ha de faber que 
¡RÁ no (e han de pronunciar ciet 
tas letras en algunos vocablos eh nm. 
£uua fuerte: porque dello. fe ligue ene! 
hablar y pronunciar mayor breuedady 
fuauidad.y para faber quando las dichas 


letras {e han de omitir, fe pondranaquí | 


algunas reglas, por inteligencia de las 
quales es de notar, à enlas letras de al 
phabeto ay cinco que fon llamadas vo- 
cales, larazon,por de fi hazé boz,y fon 
eftas.a.e.i.o.u. Todas las demas letras 
fon llamadas confonantes,porq de fi no 
rindé fon algüo,fino es qnando fe hazé 
anexas de „Las cinco vocales:las côfonä 
teston cftas, b.c.d.fg.k.l.mn. p.q.r.f. 


g 
"es, Dos vocales ay que pierden fu 
Ñerça y vienen a hazerfe confonantes, 
} efto es,quando en vna fylaba fe ponen 
Y mezclan con otras vocales,que fon e- 
fs i.u.Exéplo. Iutto. Viuo. Dos letras 
y de entre las otras que fe dizen liqui 
das que fon celtas, l.y.r. La razon porq - 
Yo fe declarara por ahora,por entender 
tn [as reglas. | 

Primera regle. 


Es cofa muy neceffaria a qualquicra per 
9na que tuuicre deffeo de hablar Fran 
tes, deprender primero a pronunciar 
len las cinco vocales.a.c.i.o .u. y jun- 
| "mente les otras fylabas que anexas de 
Vas fueren y hizierenalgun fon, 


| k | Segunda regle. 
| 3 de notrat ; que quando fe halla algu 
3 dicion dela qual Ja vltima letra cs 
ponfonante,y q la dicion figuiente tam 
¡€ comiéca por cófonante,la cófonáte 
` ladició primera fiépre fera fuprimida 
: aunq 


\ 


aunque defpues figan tres o quarta di 
ciones femejantes , exemplo. VOVS: 
M'AVES DONNE GRAND PEINE: 
PRENANT MES LIVRES ME FAI 
SANT.TORT ET DEPLAISIR.Las 
victimas letras d las diciones fufo dichas 
fe fulpédé excepto dos la t.del tort.y la 
f. del liures porque tras eftas dos letras 


` no fe figue confonante alguna. En efta 


regla ay tres excepciones . La primers 
quando defta regla fon exceptadas la 
. Confonantes delas dicionés;tras las qué 
les leyendo fe para,como arriba dixi" 
mos dé tort; Porque dóde paramos, e 
menclter pronunciar la vltima letra .L^ 
fegunda, quado la poftreraletra de vna 
` dicion efta vna deftas dos liquidas LE: 
S.Exemplo, pourquoy no'ues vous I? 

lefel premier fur la tablc.Aqui L.dele* 
precede D de gremier, y R.de premic" 
precede a5.de fur,y S.de lurprecedé? 
L:dela la tercera quando S. fencce € 
vna dició del numero plural,como pr 


Tesla S.del liures fe pronuncia aqui P 
i E q 


Que liures fiendo en numero plural fi- 
gnifica muchos libros. 


Regla tercera. 


Quando. ft, efta en vna dicion puefta 
tras cl A fola la S.fe pronuncia como 
Á(ttologo;hafter,tafter,gafter. 


Regla quarta. 


Quando ft.viene tras E.entonces la S. 
ho fe pronuncia ; como prefter,feflo- 
yer,celte,c(te.Excepto chimer manis 
felter protefter , molefter predeftiner; 
befte, deshonefte. 


Regla quinta. 


Quando ft, efta puefta tras i. entonces 
a.S. fe pronuncia. Exemplo;diftance, 
itoire, citerne &c.Excepto, m aiftre 
Pailtre,cloiltre Y tambien qu'ando ft; 
éspuefto enla fin de la dicion ¿como 
B dift 


dit ft, voulift.Entóces la S. no fe pro 
nuncia, 


Regla fexta. 


Quando ft. efta puefta tras O. la S.no 


Íc pronuncia, como noftre, hofte,apo 
ftre,tantoft, en algunas diciones Y aun 
den muy pocas fe pronuncia como po 
ftuler, poftillon, apoftolique, obftine. 


Regla feptima. 


Quando ft.figue tras V.entonces la S. 
fe pronuncia,co mo juftice,excepto co 
ftume. 


Regla oétana. 


siendo la S. puëfta delante. C. L. M. 


N.P.en vna mefma dicion no fe pro- 
nuncia delante C.y tras E.como efcu- 
mer , efcouter, cfchein. Delante L. 
como mafle,pale,eflire,brufler.Delan 

EEN 


lô 
t M.como palinet,mefme, abifmer,tef- 
Moing: Delante N. como cheíne ,afné, 
| fefne. Delante P.como alpre, efpaule, 
"brit efprouuer.Excepto algunos,coma 
Ptofperer, prof] perite, dif; puter, efpirituel., 


Regla NOMCHA, 


| Quando Au. Eu. Ou. no (c pronuncia 


x > w ml 
al. como aultremét, aultre, moult, eulx, 


| Seulx, 


Regla dezena 


Que la vocal E.fe pronuncia muchas ve- 
žes en algunas diciones abfolutamente 
como fi fucra fola,aunque figa qualquic- 
ba arra lerra defpues: como enlas dicio- 
des figuientes. Autorite,bonte,fante,vé 
tite ,charite,aduerfite.Aunque algunas vé 
2cs en fin de algunas diciones, no lepra 
uncia E.cumplididamente,ni tampoco 
Como fifuera fola,como bone,belle,pom 
Me femme, homme. A 

TL ARRE 1 


asp TILE DE BIEN E? 
crire & prononcer la lans 
gue Efpaignole. 


A [angue Epaignole fè eferil 

omme la latine , Les Eat l 

Amol: N eferiyens comme ale par 
lent Es parlent comme ilg. 
E 3Ü crient: l'efcriture Ejpargnol | 

na anleune cózratfion de Yoyelles, que on 4| 
pelle [ynalepbe,om abreuració de lettres gaoh | 
att apoflrophe: mate elleefl eférite Es pro” | 
nunce comme la latine, encores g la prono! | 

ciacion quelque fois le reçoit, toutesfois pt” 

fouuant:danantaige la langue Efhetgnole M 
aujiantant de voyelles co» confonantes ay | 
la me[me efficace que a la lingue latine, E, | 

cores quid ya en aulcuns more certaines »oy^ 
lese» confonantes tant entrelaffees vaes # | 
anltres quelles rendent vue prolacion de tou | 
point contraire <» daerf a la latine: LA 

quelle quiconque ne onardera èn ta pronor” 
ciació impofsible [uy [èra prononcer galdt 

motz dela langue Efpaignole ES — ile 
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telle grace que aultrement il; auroyent, pour 
tant la nature (> diuerfite dicelle ef} raifona 
ble co» neccffaire fe mon [tre eo declaire . La 
quelle confs/te en voy elles co confonantes des 
voyelles p remierement fe tratera cy apres. 

Les Yoyelles quant elles font conioinétes en- 
Jemble les Grecz appellent cefe conronttion 
d'pbibonpue la premiere en ay, ou di, qui ef? 
tout yng en la quelle efl prononce Ken ton- 
chant fatilement y, ou i comme Andays,trai 
go, bailo . La fegonde en au en la quelle on 
prononce A,» V „a demy comme jaula au - 
diencia. La troÿlieme en En la quelle E, 9 
D fe proferent aufs a demy , comme deudo, 
Le quatriemeen €, Ven Le quelle eft necef- 
faire prononcer la y comme LEY,REY. La 
nquteme en 0; ) OU efl prononce 6,62 la y, 
fault que fòyt bien pen prononcee comme Joy, 
0 y. 
Quant aux confonantes font quelque diner- 
fire en la langue E fpargnole font cing, pch A, 
^,03. La g femblable fault que fe prononce 
Yap pea plus pejantement que la $, C» plas 
doucement que la vomedereement , de forte 
š que 


qu elle rende yne Voix temperee des deux. G 2 
me çapata,çebolla,çeniza,ciego, Ch. faalt 
que Je prononce comme en Frácois. C bapeau , 
charpeatier,exemple,muchachos,m uchos. 


| 
Es deux Ü fè prononcenten la langue Ef | 


patgnole plus [aanement que le latin, 27 
ainfin que les Francois Vieille <o: efi nece/jai 
re prononcer en E paignol,clla , llamar , lla- 
ucs,llano, 


GE a la # „auec n tiltre fault que (e 


rononce còme les latins qui difent mag 
na exemple nino clcano, eltraño, pano. 


TA Jellant mie an denant d'une voyelle 
Gui eft confonante fe prononce comme les 
François, lacques en E baignol jamas. 


Le nombre. 

Vx. 

Denx. 
Troys. 
Quatre. 
Cing. 
zx. 
Sept. 
Huik 
Neuf: 
Dix. 
Page. 
Douze, 
Treize. 
Quatorze. 
Quinze. 
Serge. 
Dix fèpé. 
Dix baiék. 
Dix neuf. 
Vingt. 
Vingt yn. 
Vingt deux. 
V ingttroys. . 


Elnumero. 
Vno. 
Dos. 
Tres. 

tatro. 

Cinco. 
Seys. 
Siete, ` 
Ocho. 
Nucuc, 
Diez. 
Onze. 
Doze. 
Treze. 


Quatorze. 
Quinze. 
Diezy feis. 
Diez y ficte. 
Diezy ocho. 
Diez y nucue 
Veyntc. 
Veynte y Vno 
Vcynte y dos 
Veynte y tres 


i} 


'T Rente. 


Qaarente, 
C aguante. 
Soixante, 
Septente, 
Huitlante, 
Monante. 
Cent, 
Mile, 
Million, 


Les jours de la 
ematne. 


Imenche, 

7 Landy. 
Mardy. 
Mecredy, 
Jendy. 
Pendredy. 
Samedy. 
PAaafemare. 
Huit jours. 
Quin ze fours, 


Treynta, 
Quarenta, 
Cinquenta, 
Sefenta, 
Setenta, 
Ochenta, 
Noucnta, 
Ciento. 
Mil, 
Millon. 


Los dias de la fè | 


mana. 


Domingo. 
Lunes. 
Martes, 
Miercoles. 
Iueues: 
Viernes. 
Sabado. 

V na femana. 
Ocho dias. 
Quinze dias, 


Va 


Pa moys. 

V n an. 

V n demyan. 
Heure 
Heures. 
2Demybenre. 


Vag quar heure 
Demy quart de 


beure. ! 
lac minute. 


Vag moment » 


Françoys. 


dam. 


Anthoine. 


Andres. 
cAnfelme. 
Amour. 
LAMOYEAS 
«Astre, 
Aicater, 


Vn mes, 

Vn ano. 
Medio ano. 
Hora. 
Horas. 
Media hora. f 
Vn quarto dehora, 
Medio quarto..de 
hora. m 

Vna minuta... 

Vu momento. 


De la letra eA... 


E pañol. 
A dan. 


Antonio. 
Andres. 
Anfelmo. 
Amor. 
Enamorado. 
Otro. 
Añadir, . 


Autrement, ` 


A infs. 
Abille. 
Abillete. 
A billement. 
« Adorer. 
Abfenir. 
Aymer, 
Aparceuoir. 
Apercett. 
eor. 
Arrizer, 
ediacune foys. 
Bnlong. 
"deca. 
Aulrant. 
Aini foit. 
v2 reuers, 
Antel. 
Artendre. . 
eA/fsieger. 
veier, ... 
Arroufer. 


«Aparciller. ou 


Otramente. 
Aní. 

Abil. 
Abilidad. 
Abilmente. 
Adorar. 
Abltener, 
Amar. 
Apercebir. 
Apercebido. 
Auer, 
Arribado. 

A lasvezes. 
A la larga. 


, ACA. 


Quanto. 


Sea anfi. 
Alrcues, 
Altar. 
Efperar. 
Cercar. 
Ladrar. 
Rociar. 
AParcjar, 


vmender. 
Accroyre. 
Abandoner. 
eAbilbemente 
cAbaultre. 
cAumofne, 
Abbe. 
Abbejje. 
Angle. 
Amande. 
edporter. 
Amener. 
«Anoncer. 
«oAbbaiffer. 
Anengle, 
«mer, 
Arc. 
«Arbre. 
i Abillec. 
Acquerir, 
«draigne. 
tache. 
v^ A om pitie. 
«Adivurner, 


Emendar. 
Fiat. 
Defamparar. ` 
Veftido. ` 
Al otro. 
Limofna. 
Abad. ~ 
Abadefla. 
Aguila. 
Almendra. ` 
Traer. 
Traer. 
Tracrnueuas 
Abaxar. 
Ciego. 
Amargo. ` 
Arco. 
Arbol. 
Veltir. 
Adquirir. - 
Araña. 
Atacado. 
Auer laftima, 
Emplaçars 


ea. 
Alleman. 
dil. si, 
e Ailleurs. 
eAncors. 
eAulne, 


Aulcanement. 


«Anlcun., 
«Ancfè. 
«Alofe. 
«Aller. 
eAducnir, 
Anaricieulx, 
«cAnarice. 
Allee. 
Arc[gue. | 
«A der. 
e Tur. 
«Acoller, 
«Apeller. . 
«Anoyac. 
An, 
encres. 
« Agenouiller 


Aquefto, . 
Aleman. 
Afno: 
En otra parte, 
Mas antes. 
Anari a 
Enalguna manera, 
Alguno. 
Borrica, 
Alofa. 
Yo. 
Acontecer. 
Auariento, 
Auaricia. 
Yda. c 
Efpina. 
Ayudar. 
Auer, 
Abraçar. 
Llamar. 
Auena. 
Año. 
Ancora, 
Arrodillar, 


Aprendre. 
Aignean. 
Alouete. 
Air. 
Amper. 
Amiable. 
A proch er. 


Allumer. 


Accon fumer: de 


Appaifer. 
Annean. ' 
Alcuns. 
Agu. ; 
vi VU 
«Adgrapbe. 
A fame. 
Apprinoifer. 
Ancantiri 
Armer. 
Allaiter. 
Adoucir. 

A ffembler. 
Azancer. ° ` 
«Affenrer.: 


Aprender: ^^ 
Cordero. 
Cogujada. 
Ayre. 
Confiderar. 
Amigable. 
Acercar. 
Encender. 
Acoftumbrars 
apaziguar; : 
Anillo. 
Algunos. 
Agudo. 
Golondrina. 
Heuilleta. 
Que hazer. 
Domar amanfar.. 
Aniquilar. 
Armar. 
Mamar. 
ablandar. . 
Ayuntar. 
Adelantar, 
Afegurar. 


Oy 


Anajourdbay. 


Alors. 
auant. 
Armurier, 
Amer. 


Ertran. 
Benoit. 


Bepniz. 


B heureux. 


Braller. 
Brider. 
Baigner. 
Bleu. 
Beurre. 
Bourgeors, 
Barbier. 
Boulenger, 
Bontier. , 
Balay. 
Bacha. 
Barbe, 


Q5... 
Entonces, 
Ea. 
Armero. 
Amargo, 


Beltran. 
Benito. 


Benigno. 


Dichofo. 
Quemar. 
Enfrenar: 
Banar. 
Azul. 


Máteca de bacas. 


Ciudadano. 
Barbero. 
Panadero, 
Bonctero. 
Efcoba. 
Fuente, 
Barbar, 


Dane. 
Boys. 
Boyre. 
Bec. 
Baume. 
Befe, 
Bourfe. 
Brarre. 
Bayfer. 
OVLCHX s 
Bled. 
Boule. 
Boutique. 
Baptizer, 
Boyre. 
Boyeas. 
CHurage. 
Bel, si 
Beyer, 
enir, 


Bonne femme: 


onte, 
Benesp, 


Boyer. 


Banco. 
Bofque. 
Buxeta. 
Pico. 
Balíamo. 
Beftia. 
Bolfa. 
Bozear. 
Befar. 
Coxo. 
Trigo. 
Bola. 
Tienda. 
Baptizar. 
beuer. 
Tripa, 
Breuajo. 
Lindo. 
Boquear. 
Bendezir. 


Buena muger 


Bondad. 
Bendito. 


Paparo. 


Dorrean. 
Bouche. 
Brouillard. 
Bae. 
Bouf. 
Blefjer. 
Barre. 
Bonlir. 
Beaute. 
Bellement. 
Batelier. 
Broche. 
Breurs. 
Ba flo. 
Branche, 
Blanchir. 
Bercer, 
JBeancop. 
Bien. 
Blanc. 
Boucheries 
Bay. 
Bonet. 


Verdugo: 
Boca. 
Nublado: 
Baxo. 
Buey. 
Herir. 
Acotar. 
Heruir. 
Hermoíura 
Hermofamenté: 
Varquero: 
Afadort. 
Oueja. 
Balton. 
Ramo. 
Blaquear. 
Mecer. 
Mucho. 
Bien. 
Blanco. 
Carniceria. 
Bayo. 
Bonete;gorra; 


Begue. 
Belitre. 
Boniface. 


C Onte. 


Competer, 
Couper. 
Cendres. 
Cacher. 
Comander. 
Contraindre. 
Comencer. 
Creuer. 
Complatndre. 
Confeffer. 
Conceuotr. 
Cortoys. 
Connenable. 
Chatit. 
Chainer. 
Cerb oy fe. 
Confefèur. ` 
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Gigofo cecco. 
Picaro: 
Bonifacio. 


Conde. 
Competer, 
Cortar. 
Cenizas. 
Efconder. 
Mandar. 
Conftrenir. 
Començar. 
Rebentar. ' 
Quexarfe. 
Confeflar. 
Concebir. 
Cortes. 
Conucniznte. 
Lado de catna. 
Morillo. 
Cerueza. 
Confeflor. 

C 


Cusfinter. 
Caifiner. 
Chajher, 
Crier. 
Cofentir. 
Caqueter, 
Cou f er, 
Court hime, 
Court. ` 
Corrier. 
Corroye. 
Chapitre. 
Cardinal. 
Chanoine. 
Chapcllain. 
Cou/lurier. 
Chan/Jetzer, 
Chambre. 
C bapelle, 
Clocher. 
Corte. 
€ bau/fes ° 
Croix. 
Caucrae, ` 


Cozinero, 
Cozinar, 
Caftigar. 
Gritar. 
Confentir. 
Charlatar. 
Coftar. 
Hobre corto 
Corte. 
Correo. 
Correa. 
Cabildo, 
Cardenal, 
Canonigo, 
Capellan. 
Saftre. 
Calcztèro, 
Camara. 
Capilla. 
Campana, 
Valquiñas 
Calças. 
Cruz. 
Bobcda. 


| Coucher. 


Chappon. 
Corneille. 
Canelle. 
Chaiflaignes. 
Corre. 
Cozdre. 
Coude. 
Cambray. 
Coulongne 
SENA 
Chat. 
Coton. 
Cbaflean. 
C ou (f mn. 
Chaux. 
hanab, 
appe. 
"e 
Chantre. 
Choi/lye. 
"Otcfeur, 
Arie, 
C retn, 


Acoftar. 
Capon. 
Corneja. 
Canela. 
Caftanas. 
Cobre. 
Cofer. 
Codo. 
Cambray. 
Colona. 
Carbon. 
Gato. 
Algodon. 


“Cattillo. 


Almohada. 
Cal. 
Candelero. 
Capa. 
Capado. 
Canror. 
Clauftra. 
Charlatan. 
Claridad. 
Canalta. 

: € a 


€*oye. 
Croyre. 
Cozartr. 
Chaffer. 
Cha/fe. 
Chofe. 
Cher. 

G ui lles i 
Conge(?. 
Chefne. 
Ceindre. 
Conuoyer. 
Complasre, 
Courroce. 


Commanement. 


Conflane. 
Conflance. 
Cozze/fè. 
Compere. 
Comere. 
Ceinture. 
Courtmnes. 
Charr. 
Credit. 


Greda. 
Creer. 
Cubrir. 
Caçar. 
Caca. 

Cola. 

Caro. 
Muflos. 
Licencia... 
Roble. 
Ceñir. 
Acompañar. 
Complazer. 
Ayrado. 
Comunmentc. 
Conftante. 
Conftancia. ` 
Condefia. 
Compadre, 
Comadre: 
Cinta. 
Cortinas, 
Carne. 


Credito. 


Compainie. 
Celer. 
Creus. 
Comment. 
Combien. 
Cinquante, 
Cent, 
Collier, 
Chapeaa, 
Chemie. 
Couure chief. 
Chenet de Bë, 
Cerf 

Ciel, 
Chren. 
Coz. 
Ceracan. 
Cheneux. 
CZezre, 
Chenureasl, 
Croc. 
Crochet. 
Cortez m. 


Chosfir, 
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Compañia, 
Encubrir. 
Hueco. 
Como. 
Quanto. 
Cinquenta. 
Ciento. 
Collar. 
Sombrero, 
Camila, 
Tocado d cabeza 
Cabecera d cama: 
Cieruo. 
Ciclo. 
Perro: 
Cuello. 
Celebro. 
Cabellos. 
Cabra. 
Cabrito. 
Garfio, . 
Corchete, 
Contenet., 
Efcoger. 

C 3 


Chanderon, 
Crellien. 
C barite. 
Chiquenande, 


Changer. 
Couteau, 
Contelier, 
Conrticr, 
Cz. 
C/ozer, 
Coupe: 
Coujin, 
C 02. 
Cou/ine, 
Craindre, 
culhir, 
conflume, 
chenal. 
chemaucher, 
çdrre m, 
chemin, 


confer, . 


Caldero. 


chriftiano, ” 


caridad. 
papirote, 
Arca. 
penfar.. 
trocar, 
cuchillo, 
cuchillero. 
corredor, 
clauo. 
clauar, 
copa 
primo, 
gallo, 
prima. 
tencr. 
Coger, 
coftumbre; 
cauallo. 
caualgar, 
ladrillo, 
camino, 
confejo, 


Confeiller. 
cheminer. 
comter. 
corbeau. 
cheualtèr. 
cofle. 
cofle, 

€ iflerne, 
EKOUT 
chriflere. 
chanter. 
cracher. 
chercher, 


` conil, 


coleur. 
Cozleuure. 
chaufo ns. 
clef: 
conforter, 
Sare/fèr, 
foutre. 
charpintier 
KT 
Combatre, 


Confejar, 
caminar, 
contar. 
cuctuo. 
cauallero. 
coftilla. 
coftado. 
cifterna. 
pregonero, 
melecina. 
cantar. 
efcupir. 
buícar. 
conejo. 
color. 
culebra. 
efcarpines, 
llaus. 
conortar. 
halagar. 
contra. 
carpintero. 
coragon. 
pelear. 


Chauffer 
Cheotr. 
Cracher. 
cing. 
Cinguante. 
Crre. 


Cirter „ 


ez. 
Doner. 
Donne. 
Derriere. 
Dernier. 
Don. 
Defirer, 
Demourer. 
Deflourber, 
Deféndre. 
Dejir. 
Dedans, 
Dehors, 
Deja» 


Calentar, 
cacr, 

Efcupir, 
Cinco. _ 


Cinquéta. 


Cera; 


cercro, 


Poltrera. 
Dadiva. 
Dellcar: 
Quedar. 
Eftoruar, 
Defender, 
Defleo. 
Dedentro: 
Fucra. 
Encima, 


Dens. 
Defonbs. 
Durer. 
Defèndre. 
Durer. 
Danfer. 
Degouter, 
Drap x 
Donques. 
Deuant. 
Dents. 
Dedans. 
Diable. 
Dragon. 
"Domaine. 
Defra. 
Demener, 
Dare. 
Durement. 
eca. a 
em K 
Pu 


D "cb efe. 


Damoyfelle, | 


Dientes. 
Abaxo. 
Durar. 
Baxar. 
Durar. 
Danzar. ` 
Deftilar. 
Paño. 
Pues. 
Delante. 
Dyonis, 
Dentro. 
Diablo. 
Dragon, 
Dozena. 
Ya. 
Menear. 
Dura. 
Duraméte 
Aca. 
Medio... 
Duque. 
Duquefa 
Damilela.- 
Gg T 


Defr. 
Demain» 
Diligent. 
Dilligence. 


Dorenanants 


Dix neuf, 
Desfaire: 

. De/poulber: 
De/clouer. 
Desberiter, 
Dellacher, 
Decoller. 
Delcouurir, 
De[charger. 
Defcoudre. 
Deffoubz. 
Dernier, ` 
Droit. 
Dos. 7 
Defrober. 
Dejchirer;' 
Doccar, 
Doucement, 


Depuis: ` 


Deffeo. ` 
Manana, 
Diligente; 
Diligencia. 
De aqui a delate. 
Diez nucue. 
Deshazer, 
Delnudar. 
Defclauar. 
Desheredar. 
Delatar. 
Degollar. 
Delcubric; 
Detcargar, 
Defcoier, 
Deuaxo, 
Poftrero. 
Derecho, 
E (quina. 
Robar. 
Deípedagar: 
Dulcura, 
Dulcemente, 


Detde: 


Dimenche: 
D ominiguè. : 
Degre, 
Deux. 


Dore. 
De/pendre, ; 
Delbenfict i 
Doibt. 
Demonrer. 
Demander. 
Deltraire, 
Defndre. 
Debourer. 
Defayfer. 
Defprijer, : 
eclarer, 
emain, 
enanti 
Cdans, 
chors. 
€ 9i£0y, 
ela, 
Demon lrer, 
aid, 


"T 


Domingo... 


Domingo. ` 
Eícalera con gra- 
Dos. (das. 
Dorado. ` 
Gaftat. 
Defípenfcro, 
Debe. «< 
Quedar: 
Preguntar.” 
Deftruyt.^ 
Defender; * 
Atredrar. 
Defamparar: > 
Menofpreciars 
Declarar. 
Mañana. 
Delante. : 
Dentro. 
Fuera. 
peque. 

De alla. 
Demofttat, 
Dauid. 


=== 


== 


= ===... < 
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Dire. 


Diser; ` 


E/Zicnè, 


E»rreprendey, .: 


E/conter. 
Employer. 
Enfumer. 
Emterrer, 
Eflerndre. 
Efhrrer. 
Efier. 
Enchanter. 
Ezcharger. 
Efire. 
Encjque. 
Exe Jcbe, 
Efèlair, 
Envie. 
Enuic: 
Ela). 
Eiser, 
Eflraindre, 


Dezir. 
Ordeñar, 


Efteban, 


Emprendcr, 


Efcuchar. 
Emplear, 
Perfumar. 
Enterrar. 
Apagar, 
Elpifar. 
Acechar, 
Encantar, 
Encargar. 
Eltar, 
Obifpo.. 
Obifpado, 
Rayo. 
Embidia. 
Embidiado, 
Eftuche, 
Secar, 
Reftreñir, 


| 
| 


Uere. 
Larager. 
E/pine. 
Sporene. 
Exgoyer. 
ntier. 
Efprit. 
E/perer» 
Ede. . 
Enfer. 
Entrer, 
Endormir. 
Enfermer. 
Encre. 
Enfanter. 
Eremi. 
Empereur. 
Eglize. 
Endurer, 
Enfant. 
Echelle. 
[guiere, 
Eflomac, 


Defuiarfe. 


Rabiar. 
Efpefo. 
Etpina. 

À pañar, afir. 
Embiar. 

E ntero. 


Efpiritu. 


Efperar. 
Ella. 
Y nfierno. 
Entrar. 
Adormecer 
'Encerrar. 
Tinta. 
Parir. 
Enemigo. 
Emperador 
Y glefia. 
Sufrir. 
Muchacho. 
Etcalera. 
Agua manil 
Eftomago. 


Effernuer. 
Encliner. 
Enclume, 
Encore. 
enuieax. 
Efguillette. 
Efe uille, 

Ez sguille, 

E nquertr. 
Entamer. 
Emprüter. ` 
Efchaper. 
Tatretenir. 
Enfezgner. 
Exfuyr. 
Exalroner. 
Enzremetre. 
Exuiror.' 
Ezapefche. 

E fayer,e/proder, 
E/crire. 

E Jasper, 
Efrazer, 
Ejcumer, 


-«Efternudar. .... 
Inclinar. 
Junque. 


Mas. P 
embidiofo. 
agujeta. 
aguja. 


. anguila. 


pelquifar Sa 
partit. 

pedir preftado. ` 
cícapar. 
entretener, 


.enfenar. 


. huyr. 


rodear. 


, entremeter; 


cali. 
ocupado. 
enfayar, prouar, 
e[criuir, 


; tapar. 
` eltoruar, 


cipumar, ` 


č parner 
E, nfler. 
Cutter. 
20), 
Sè roit. 
[chemin. 

E/crinier. 
Veriuatn. 

Eble. 
“feritoire, 


(paule. 
Efpreuter. 
E Sole. 
E/cuele, 

F SCH vue. 

BGL 
Ecolier. 

Tappa, 
Edif Sé ) 

nto Aner, 
Enfemble, 
E SZ, arn, `; 
E ”tonor ir, 


Sgu #er, 


Ahorrar. ..: 
Hinchar. ` 
cutar. 
embiar. 
eftrecho, 
fenador. 
carpintero, 
efcriuano, 
cftablo. 
efcriuania. 
elpalda, 
gauilan, 
cftrella. 
efcudilla, 
alfiler. 
efcuela. 
eftudiante, 
atapador, 
cdificar. 
embacar, 
junto, 
eftano. 
embudo, 
aguzar, 


Bfuciller. ` 
entendre 
eflendre. 
ejpomanter. 
emplir. 
eftráger. 
efirangler. 
ejmeruciller- 
ennuyer. 
c/poucnter, 
ezantom, 
e/dante. 
cane. 

entre. 


rancoys. 

Ferdinad, 
Fabian. 
Fremin. 
Frere. 
Fraize. 
Fraper. 
Froment. 


Defpertar. ` 


entender. 
eftender. 
efpantar. 
Henchir. 
cftrangero. 
Ahogar. 
Marauillar, 
cnojar. 
cfpantar. 
Auentador. 
Defdétado. 
Agua, 
entre. 


Francifco. 
Fernando. 
Fabiano, 
Fermin. 
Hermano. 
Madroño. 
Golpear. 
Trigo. , 


Frontierre, 
Fan. 
Fontaine. 
Fay[an . 
Fuyr. 
Fut. 
Fourrer. 
Forrure. 
Foy. 
Fatres 
Foniller, 
Fouler: 
Fantefie. 
Fozrierra. 
Forzier, 
leurtr, 
Frer, 
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Fronteta,ray 3, 
frentes 
fuente. 
fayfan. 
huyr. 
fuc. 
aforrafe 
aforro. 
fe. 
hazer. 
efcaruat. 
follar. 
fantafia.. 
furricra. 
farrier. 
florecer. 
flor. 
fiar. 
hende > 
fingir.r 
heno. 
defpofado. 
hoja. 
hauas. 

D 


Fefes. 
Eoybleffe. 
rT 
froid. 
y fromage. 


Fourche. 


Fardeau. 
Faute, 
Fruit. 
Faflenie. 
fournir. 
Fei. 
familier. 
Filet. `` 
Lyre. 

f fi Cs 
Zoe, 


Nalgas. 
flaqueza. 
flaco. 

frio. 
quefo. 
horca. 
Errar. 
Hijo. 
Hija. 
Acabar. : 
frefno. (gear. 
Halagar, lifon- 
Lifongero. 
fardel. 
falta. 
fruto. 
fuftan. 
Proueer. 
Hambre, 
familiar, 
Hilo, 

feria, 
ficfta. 
fcítcjar, 


Feflin. 


ffe. 


JofJoyeur. 


"Un. 
Ér. 
e 

nelle, 
ie 


Friandife: 
Pore. 


z6 
Banquete. 
follo. 
Cauador. 
Hambre. 
Hierro. 
fino, aftuto. 
Aftucia. 
Golofo. 
Golofina. 
Higado. 
Haz de'lena. 
Harina. 
Hormiga. 
Horno. 
Loco. 
humo. 
forjar. 
hilar. 
derretit. 
Cerrar, 
Locura, 
Lodo. 
hebreroJ 
fuertc. 


yo 
An 


Forces: 
Fafean. 
Frdcer: 
Fer.. 
Forcer. 
Frotter. 
Forrifier. 
FenoiL: 
Fence... 
Fourrages 
formes 
Farce.. 
Farct. 
gFee. 
Feurer, 
Jroydure. 
farane.. 
facilite. 


Guillaume. 
Gaultier, 
Gilles, 


Fuerca.. 
Huto. 
defpofar, ts wi 
fuego. 
forcar. 
fregar. 
fortalecer, 
hinojo.. 
ventanas": 
pafto. 
forma. 
farça, 
rrelleno; 
hada. 
oler. 
frialdad. 
haziendo, 
facilidad. 
Villermor | 
gauto, 
oil, 4 


Genouiefue. 
G eazeracton, 
Geazroires. 
Gormant. 
Georje. 
Garder. 
Centil bomme. 
Ger. 
Gibbectere. 
Galan. 
Gelnie.: 
Grand. 
Grue. . 
Gobellet 
Gauche. 
Gros. 
G roffe. 
Goute. 
Srappe. 
uerir. 
raciezx. 
reciegfement. 
randeuy.. 
rener, 
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Señor bie va; 
generacion. 
compañones. 
golofo. 
jorje. 
guardar. 

¿til hombre. 
rrollo., picota, 
bolfon: (horca 
galan. . 
gallina. 
grande. . 


grua. 


 gübilete. 


cíquierda; 
grueffo. 
gruefla. 

gota. 

gajo de vias: 
fanar. 
graciolo. : 
graciofamete. 
grandeza. 
dañar. -' 


A à 


Grefler. 
Gorgue. 
Garfon. 
Gen PEET 
gelir. 
Gastárre. 
Getons. 
guerre. 
guerroyer. 
Lebaine. 
gebamer. 


gages, 
Sage. 
Laninet, 
L GË ed di 
gril. 
eant. 

£ m. 
geler. 
Lallonx, 
Jueyne. 
Lroyfè ues, 
gaster. 
Jatean. 


Graniçari ^ 
Degolladero. 
Mogo. 
Hinojos,rrodi+ 
Yazet. .(llas. 
guitarra. 
lerones, 
guerra, 
guerrear. 
Tormenta, 
Atormentar. 
gajas. 

prenda. 


cuchillo de cortar pla 


gouernar.(mas 
parrilla, 
gigantc. 
gemir. 
carcelero. 
farnofo. 
vayna: 

vua cípina, - 
galtar. 

torta. 


Gager. 

| Soler. 
Srallarde. 

| Lreoilbe. 
Snare 
Sentileffe ^ 
Serue de ble. 
Lola, 
rar leiz. 


| Sermain. 


EY milite. 
bumide. 
bumble. 
banter, 
barrer, 
baucer, 
herbe, 
bonore, 
beretiey, 
beritey, 


bonefte, 


a 


H 


Apoftar. 
Helar. 
gallarda. 
Rana. 

Hierno. 
gentileza. 
gabilla de trigo 
golofo. 
gentileza, 
german. 


Humildad. 
humedo. 
humilde. 
enxerir. 
golpeat, 
Alcar. 
hierua. 
hourrar. 
heredero. 
heredar. 
honefto. 


Henr. 
Hereux. 
Hafer. 
Hayr. 
Hart, 
Haut. 
Happer. 
Haynan. 
Haye. 
Houfeanx. 
Homme. 
Hamer, 
Hüyle. 
Honte. 
Heron, 
Hummer, 
Hardi. 
bardieffe. 
bardiment. 
bors. 
borrible. 
huit. 


Dicha. 
Dicholo. 
Aprefutar, ` 
Aborrecer. 
Aprefurado» 
Alto. 
hazer: 
henao. 
cábronera. 
borceguiles 
hombre. 
bumillar. 
azeyte. 
vergtienca, 
garça. 
forber. 
atreuido. 
ofadia. 
ofadamen, 
fuera, 
horrible; 
ocho, : 


Tean. 
zan: 
Tane. 
Toute. 
Louter. 
Tozer: 
Tarer. 
Taner: 
Inuoquer. 
Inmiter. 
dafoitque. 
Tdofe. 
Zoye. 
Joyeux. 
loyeufement. 
Tambe. 
Tambon. 
Tardrin 
Tartiere, 
Tamais, 
Taune. 
Tey, e 
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layan, gigante. 

juan. 

juana. 

jufta. 

juftar. 
jugar. 

jurar. 

ayunar. 
inuocar. 

y mitar. 
aunque. 
idolo. 
alegria. 
alegre. 
alegreméte 
pierna. 
pernil. 
jardin. 
ccfiogil. 
nüca jamas: 
amarillo. 
aqui. =`. 


T conuient. 
Jub. 

Le. 

Jeune. 


Zeuncfe. 
Zf. 
Jtem que. 
joue. 
danuier. 
Jo ly . 
juement. 
inaiter. 
jager. 
zgnorant. 
ancertain, 
impofsible. 
inegal. 
imprimer, 
jullement. 
Juge. 
incontinent, 
jufones. 
joindre. 
jetter, 


Couicne. 
Iulio: 

Yo. 
Mancebo. 
Mocedad. 
Iudio. 
Item que. 
Maxilla . 
Enero. 
hermolo. 
Yegua. 
Combidar. 
luzgar. 
ignoráte,necio 
Incierto. 


` Impofsible. 


Defigual. 
Imprimir. 
luftamente, 
luez. 
Luego. 
hafta. 
Ayuntar, 
Arrojar, 


ter, 
| adis. 
lacques. 


Lutter. 
laborer. 
-«boreur. 
leu. 
lanltre, 
lier, 
largue. 
laroueur, 
Hier, 
angue. 
la, 
la deuant, 
arron, 
loyal, 
OYaute, 
oper. 


bogis, 


Le Aurens. 
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Ayer. - 
En tiépo paísa 
laques. ` (do. 


Lorengo. 
Luchar: 

labrar trabajar. 
labrador. 
lugar. 

el otto. 

Acat. 

Ancho. - 
Anchura: 
Pago, galardó. 
Lengua, «we 
Alli. 

Ay delante, 
Ladron: 

Leal. 
Lealmente.* 
Apofentat. 


Polada. 


Loing. 
Louer. 
Lundi. 
Lucreffe. 
Lanetes, 
Luy. 
Lieure, 
Leurier. 
Laurier. 
Lazer, 
Liurer. 
Libre. 
Liberte, 
Louer, 
legier. 
laid. 
long. 
legon. 
lyon. 
lanterne. 
leures. 
lumiere. 
las. 


Koad 


Lexos, 
Alquilar, 
lunes, 
lucrecia, 
añtojos. 
el.: 
liebre, 
lebrel, 
laurel. 
dexar, 
librar, 
libro. 
libertad. 
loar. 
ligero. 
feo. 
luengo , largo- 
licion. 
Icon. 
linterna, 
labios. 
luz. 
canfado. 
caníacio. 


Lat. 

Layt. 

lait. 

leuer. ©) 
lener bant. c 
luxurieux i< 
luxure. 
lavrecin, 
layre. ju 
limaffon. ` 
linceul, 


longue. 


desen, 
laffer. 
lequel. 
lard. 
loup. 


laine, 


M 


Marin. 
. Martita, 
M aiftre i 


g 
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Lecho ; cama, 

Leche; 

fco. 

leuantar. 

alçar: 

luxuriofo, 

luxuria. 

hurto. 

luziri: 

caracol, 

fauanas. 

lenguas 

lauar. 

canfar;»: 

el qual. 

lardo. tocine 

lobo... (gordo 

lana, ^. Ws 


Martin, 
Mattheo- ` 
Maeftro. 


em 


Metre. 
Montare, 
Mon fergnesr, 
Mona, 

Mo cer 
Mordre. 
Monflrer . 
MIEUX. 
Mieilheur. 
Meffagier. 
Mefjage, 
Mammelle ; 
Marthe. 
Monter: > 
Marchandifé. 
marchant. 
ahenacer. , 
mardy. 
mercredy, 
Main, 

meuble. 
aneujfateni 
molis. 
mander. 


Poner. 
Montaña, 
Mi feñor. 
Blando. 
Burlar. 
Morder. 
Moftrar. 
Mejor. 
Mejora. 
Meníajero. 
Menfaje. 
Teta. 
Marta. 
Subir. 
Mercadería. 
Mercader, 
Amenazat. 
Martes. 
Miercoles. 
Mano. 
Mueble. 
Molinero." 
Molino, 
Mandar, ^" > 


` 


t 


Marier. 
Mary. 
Marry. 
Manier. 
Mariage, 
Mmoytie. 
Major, 
mouton. 
Marteau. 
mefnage. 
Monceax. 
macher. 
Menton. 
mener. 
mentir, 
Membres. 
Morceats, 
mollin, 
Mare, 
medecin, 
medecine, 
medeciner, 
"Ser Hrer, 
Mefjey, 
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C afar. 
Mar ido. 
Trifte. 
Manojcat. 
Matrimonio. 
Mitad. 
Caza. 
Carnero. 
Martillo. 
Alhaja. 
Monton. ` 
Mafcat. 
Batba. 
Lleuar. 
Mentir. 
Miembro < 
Bocado. 
Ablandar. 
hazer mal, 
Medico. 
Purga. 
Curar. 
Medir. 
Mezclar; 


Mouldre. 
«Maffon. 
Majoner- 


murmurer. 
moyen. 

220 yenuement. 
moy. 

mon, mad, mou. 
maigre. 
moins, 
MAIS =: 
moindre. 
mars. 

may. ` 
menoye. 
MmanteadW. ` 
moutarde. 
mulet. 
marquis. 
moyne. 
7109S. 
snefure, 
Su. 
marche. 


Moler, 
Albañir. 
Edificar. 
murmurat. 
mediano. 
medianaméte 
a mi. 
mio, mia,mio: 
magro. 
menos. 

mas, 

menos. 
margo* 

mayo. 
moneda. 
manteo. 
moftaza. 
mulo. 
marques 
monge. 

mes. 

medida. 
muro. 
mercado. 


«Maletté. 
Mensier. 
Meudirer. 
mo miller. 
maintenant, 
manifester. 
mal Jaini 
malice. - 
manndifement. 
meur. 
menres. 
moucher. 
mochôir. 
moches. 
macher; | 
mort. 
Morir. - 
"Dier, `\ 
manger, 


mettre en bordre 


malade: 

maladie. 
moruenx. 
muet. <l 


Maleta: 
Moral. 
Matador. 
Mojar. 
Agora, 
Manifeftar. 
mal fano 
maldad» > 
malamente. 


“maduro. 


moras. 


pablo” nati” 


moféas. (z€5- 


maícar: 
muerte... - 
morir. 
mirar. .^ 


commet. 

poner en ordé. 
enfermo. 
enfermedad.. 
mocola. 
mudo. 


Mefme, Li 
Marimitr. >. 
Merueilesx: 
Marchepied; 
Mamtenant, 
Merueilbes. 
«Mont, 
Mall. 
N 

In. 

VOR, 
Not. | 
Nomer 
Nier. . 
Nayer. . 
Noyer, 
Noyer. 
Nopees. 
Noble. 
Nobleffe. 


Naitre. 


Mefmo.: 
Marinero. 
Matauillofo. 
Banco de pics» 
À gota, 
Marauillas. 
Sierras. 
Mano. 


Enano; 
Nombre. 
No. . 
Nombrar... 
Negar. 
Nadar. 
Ahogar en gr 
Nogal, (gua. 
Bodas, : 
Noble, 
Nobleza... « 
Nacer, 
Nacido. 


Mes, ` 
Net. 
Nallement. 
Nuance. 
Aaner, 
Noel. 
Noncat. 
Noucle... 


Nouclemét. 


Nani,non. 
Nalle part. 
Nud. 
Neuf. 
Nonante. ` 
Nal. 
Nombril. 
Nayt. 
Narates. 
Norx. 
Naguteres. 
Nettement, 
m 
Ne 

Pie 


Nariz. 
Limpio... 
En ningúa ma- 
Núcio. (ner. 
Añudar. 
Nauidad. 
Nueuo. 
Nucua. . 
Nueuamenté, 
No. 
En ningúa par- 
Defnudo. (tc. 
Nueuc. 
Nouenta. 
Ninguno. 
Ombligo. 
Noche. 
Narizes. 
Nuez. 
Poco ha: 
Limpiamente. 
Nauo. — 
Nicue.: 
Negro. 

Ga 


Netier. 
Nostre. 
Nautre. 
Nourrir. ` 
Norrice- 
auees. ` 


Q. 


Omnipotent. 
Ocindre ` 

Oy. 

Onyr. 

Oler.” 

Orgnon `" 

Lo cm 

O T > fa Le e " 

Oze. 

Ofer. 

Gëtzen, 

Orure. 

Ocaf. 

Orfeuare, 

Orfelin, 


Limpiar. + 
Nueftro. 
Nauio.” 
Criar. 

Ama de criar: 
Nubes. 


Onipotéte, po 
Vntat. (derolo 
Si. 

Oyr. 

Quitar; 
Cebolla. 
Hucffo: 

Suzio. 

Ofo. - 

Olar. 

Efcurò: 
Suziedad: 
Hucuo. 
Platero. 
Huerfano. 


16) "£e. i-i 


Or. ET 
Orasfon. .. 
Orgail, .. 
Orgaeilleufemtt 
Orgneillenk. 
Orgues. 
Ongle, 
Oncle. 
Ortie. |. 
Ouurir. ... 
Obeiffaut; | 
Ori. — 
OcZobre. 
Oeil, ` : 
Oreille. 
Oreiller. 
Once, 
Obligacion. 
Occafion. 
Ordoruer. 
Ordre, 
Ouurer. 
#mroir, ` 


Ceuada, i 
Oro. 
Oracion, s 
Soberuia. w5 
Soberbiaméte, 
Soberuio. ` 
Organo. 
Vna. 
dios `” 
Hortiga. 
Aber, ` 
Obediente. 
Allende. 
Otubre. 
Ojo. 
Oreja. 
Almohada. 
Onga. , 
Obligacion. 
Ocafiion.. 
Ordenar. . 
Orden, 
Obrar. 
Obrador... 
E 3 


Offence», 
Oblier, 
Oblre. 
Oz. 
Greg, 


Pierre. 
pr emier, 
Pont. 
Pontificat, 
Porter, 
Porte, 4 
portier, 
pot, 
Potaive, 
par cy. 
par lé. 
ponuré. 
pourerè, 
pomme, 
pomier, 


Plamdré, 


Offender; 
Oluidar. 
Oblea. `` 
Adonde. 
Auc, paxaroi 


Pedro; 
primero. : 
puente. 


pontificala) : 


lleuar. 
puerta, ^^ 
portero. 
olla. (cozina; 
potaje ; caldo, 
por aqui. ` 
poralli. 
pobre. 
pobreza; 
mançana, 
mangano, 
> sr à 


LE 
Prendre, 
Prifon. 
prier. 
briere. 
percer. 
Promettré, 
Prefque. 
Pres. 
prefire: 
pre. 
, Pays. 
' po ytrine 
beler, - 
Pele, 
Polet. 
Pole, 
Pigne, 
Paille. 
Page, 
Perdre, 
Player. 
Partir, . 
Partie, 
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Quexa. 
Tomar,préder 
Carcel, 
Rogar. 
Ruego. 
Horadar. 
prometet, 
Cafi. 
Cerca. 
Clerigo. 
prado. ^ 

ucs, 
Së, 

elar. 
sand ' 
pollo. 


: polla. 


peync. 
paja 

aje. 
pudet. ^ 
pleitear. 
partir. 
partida. 


Penfer. . 
Porfond. 
Profondeur, 
Precieux. 
Parmi. s 
Part, | 

Ka EN 
Pitie, 
Pouce, 
Poufer.: 
Pouldre, ` 
Pigeon, 
es 
Piller, 
Pranes. ,. 
Trunter. 
Pondre 
Pee, E 
Toys. 
Payer. 
Perettre. s» 


Plaisir. ., 


Pendre, 
Pain., 


PRE C 


; pan. 


Penfar. 
Hondos 
Hondura. 
preciofo. — 
por medio. 
parte. 
defuenturado.+ 
picdad, laftima 
pulgar. 
cmpuxar, 
poluora, 
paloma. 
Maísa. w. 
eftragar. , 
Ciruclas. 
Ciruelo. 
poner, 
picaza. 
Garuanço. 
pagar. 
permitir.» 
plazer. — 
Colgar... 


gut? u 


Pedu. 
Damer. 
Pigner 
Pin. 
P re[ler, c 
Poyre. — 
Porter. 
cH. 
uant. ui 
Puanteur. 
oux. 


Prece. 31053 


P 4YS. zo 
Prim temps. 
P omb. 
Plume. , 
Pauuoir. 


Parauctares: 


\ Plus, 
Dera, 


Plufieurs. "t 


Parente. 
arent, 
P arrin, ` 
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Pelleja. 
palmarfe. 
peynar. .- 
pino. 
preftat+ 
pera. 
peral. 
poco. | 
hediondo. 
hediondez. 
piojos. 
pedaços 
tierra. Da: 
Verano, prim 
plomo. (vera. 
pluma. 
podet. 
porucntuta. 
mas. 
puta. 
muchos. x 
arentefco.. 
parientes... 
padrino- 


payeur. -' 
PAYE. ` 
pucelle. i 
perfone. 
pardoner. 
Pardon. 
froner. 
prochain. 
pafen. 
 paffagier. 
pour. = > 
pourtant, 
pefèkes. 
preche. 
precher. 
Prier. 


prononcer, A 


planter. 
punir. 
prefenier. 
paper. 
perfenerer. 
perfamer. 
Mc 


! 


pagador, 
pagado. 
virgen. 
perfona. 
perdonar, 
perdon. 
probar. . 
cercano, 
Pallar. 
patsageto. 
por. 
portanto. 
duraznos, 
fermon: 


„ predicar,“ 


preciat, 


pronunciar. 


plantar: 
caltigar, 
prelentar. 
meat, ^ 
perlcuerar. 
fahumar; 


| paufar. . 


paner., 
profperite. 


profpere. ^U 


Plat. 

Par. a 
Paifiblement. 
Pape. 
Pafques. À. 
Papier. ` 
parchemin, ` 
Pale. 
baile. 
perf. 
Pomme; OS 
Peintre, ` 


| Pilier. 


Pot a pi fèr. 
Porte, 
Portrey, 
boinn. 
Poyrier, 
Poyre; ` 
Llonoir. 
Zare, 


| peral. ` 
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Empedrar: 
profperidad. 
proípcro. 
plato. 
puro. 
apaziblemente 
papa. 
palcua. ` 
papel. 
pargamino. 
patel. 
farten. 
perexil. 
pimienta, 3 

pintor. 
pilar. 
orinal, ` 


, puerta. 


portera. ` 
pungon. 


IKEA 
X 


pera.^ 
ea 


72 Bodrte" sada ` 


Peker. bsama pelati: na 
peles, = pelados o. | bere, L ee 
Pin. a pino. < | baflure. palta: 


Pluye. “act lucie pendent que. mientras 


Pe, S ~c. qug padres wx | Poa pino. 

i puño. 
punta. 
perdiz. 


purgare ii | Pon. 
facar agua. cina | pointe: 
pefcar. , Perdiz. 
pefado. 


pefadumbre... : : e 


PE 5! 
puer. 

pèl cher». À. 
pejane. fa 


pefantenr. ...- 


peujonuent. 
peche. 
place. 


pit. ee 


parefje. 
publier. 
ponrquo). . 
pred. 


pourpoint, d 


puce e 


poree. d + = 
Pargatorre. .... 


po Yon. 


pocas vezesi,. 


pecado. 
lugar. 
perezofo.... 
pereza. | 
publicar. 
Porque; 


purgatorio, 


i pes. 
puerco, . 


Bird di 
+ Querele. 


Quereller. 
$oy. 
Ttarqnoys. 
que on. 
Jue alors, 
Quiter, 
JHarticr, 
Jéitance, 
Faero ille: 
Jere, 
Thatre, 
Terre, 


Quali, 
Rina,pédenéia: 
pendenciar. 
que. 

Carcax. 
Queltion. 
Que entòces. 
Dar par libre. ` 
Quarto. 
Quitança. 
Rueca. 

Cola. ` 
Quatro. 
Quadrado 


Quinze. 


quelle chofe.: | 


quarte partic. 


quarente, 
qualite. 
quantite. 


oY. 
Royne. 
endre.. 
DAN 
Remplir. 
Reptet. 
Kofe. 
Rofee. 
Reffondre, 
Receboir. 
Rogier, 
Rasin 
Rams. 
Rener. 


Rostr. 


R 


Quinze. 
Que cofa. 


Quarta parte» 


Quarenta. 
Qualidad. 
Quantidad. 


Rey. 


reyna; 


rendir, boluef: 


reftituir, 
henchir. 
repleto.: 
rofa. 


rociada, roci0» 
refpondet. , 


reccbir. 
rofal. 
razimos 
vuas, 
renegar, 
afsar. Š 


Rompre, 
Rouger. 
Reprédre. 
Regarder, 
epentir. 
Dons 
koun 
Remercier, 
Refbraindre. 
Royde. 
Ro/k. 
Rage. 
Rezcontrer. 
Racomprer, 
Ree... 
Razze. 
Rains. 
epas. 
Cciner, 
Rofignol: 
Re e 
9rgner,' 
CCCueur, 
emer, 


rompersQbrar, 


rocr. 


reprehender, 


mirar. 
arrepentir, 
reténer: 
colorado. 
dar gracias, 
reftrenir. 
rezio. 
alado. 
rabia, 
encontrar, 
contar.. 
motejar. 
baco. 
riñones, 
pafto. 
merendar, 
ruy (eñor. 
relta. 
cercenar, 
receptor 
reynar, 


Repojer: 
Robert. 
Xcbelle. 
Remuer. ` 
Rapiner. 
Riche. 


Aicheffe. 


Kichement. 


P ada 
Raye. 
kofcan. 
Religieux: 
Rege. 
Rarfon. 
Kat pr 
Ratre. 
Ref andre. 
RO ager. 
ech, 
Robe. 
Robert. 


Roncenáalx. 


Rond: 
Rondenr. 


Repofar. ^ 
Roberto. 
Rebelde. 
Remouer. 
Robar. 
Rico. 
Riqueza. 
Ricamente. 
Redondo. 
Raya. 
Caña. 
Religiofo. 
Reglayo réglé: 
Razon. ` 
Raton. 
Raer. 
Derramar. 
Rugier.. : 
Rafcar: 
Ropa: ei 
Ruberto- 
Roncesualles 
R edondo- 
Redondos. 


Reconforter: 


Kamantauorr. 


Refjowrr. 
Reprocher. 


uml. 
Sainte. 
Symon, 
Songer. 
Saulçe. 
Satire, 
Sailhr. 
Sof] raire. 
$ ouper. 
Seorr. 


Sortir hors: 
Soufler. 
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Confolar. 
Recordar, 
Alegrar. 
gaherir. 

Refittir. 

Rehufar. 

Regar, poner por 
Regoldar. (ordé. 
Detuariar. 


Santo. 
Santa. 
Symon. 
Sonar. 
Salfa. 
Satiro. 
Salir. 
Solacar. 
Cenar. 
Sentat. 
Salir fuera. 
$o plar A 


Sofet. Bofetoif^ ` LR Lio. > Raton 
Sasgner. fangrar; Origen. 
Souille. Entuziado. Oler. 
Sonette, Cafcaucl::. Centeno, 


Jource. 
Jentir. 


San ag. 
Science, 
Secretain. 
Serzir, 
Sourd, 
Sozezt. 
Sorf. 
Sersute#r, 
Serment. 
Seau. 
Sentir. 
Sounentr. 
Salzer. 
Sain. 
Semblant. 
S cipneur. 
Simple. 
Scauotr, 
Sonner. 
Soz. 


fangre. 
iciencia, 
facriftan. 
feruir. 
{ordo. 


Muchas vez 
ded. 


Criado. 


Iuramcnto. 


Herrada. 
fentir. 
Acordar. 
faludar 
fano. 


femblantce.: 


Íchor. 
fenzillo. 
faber. 
Tancr: 
Necio. 


$ eigh Géi 
Aen, 
Saler. 
Se 
Saulter. 
Semer. 
Sezer, 
Seeler. 
Sscer. 
Sablon. 
Samedi. 
Sabril. 
Sozgneux. 
Serrurier, 
Salle. 
Sange. 
Jinge $ 
Saumon 


Jaffran. 


Sucre. 


dvlein, 


Sin tino, 
falar. 

fal. 
faltar. 
fembrar. 
Alerrat, 
fellar. à 
Chupar,mamate» ` 
Arena. Mi. 
fabado. 

fatil. ; 
Cuydado; ` 
Cerrageros 
fala. 

faluia. 
Mona. 
falmon. 
Açafran. 
Agucar. 

fol. x 


Salliere. 


Sermictte. 


Sele. 
Soner.) 
Semence. 
Sac. 
Salade. 
Signer. 
Suyure. 
Sonffirer 
Sage. 
Sagefje a 
Sannaige. 
Sauciffes. 
Semaine. 
Sente, 
Sante. 


Soing. 


Owt. 
Torcar. 
Trenchtr. 


feruilleca, 
filla, 
gapato. 
fimicnte. 
faco. 
eníalada. 
firmar. 
feguir. 
fofpirat. 
fabio. 
fabiduria. 
faluage. 
falchichas. 
femana. 
fenda. 
falud. 
cuydado. 


T 
Todo. 


Toro. 
Contar. 


Tire? . 
Touliours. 


Toute la jorner.. 


Tont bellement, 
Trop. 
Trauail, = 
Tromper. 
Trembler.. 
Troubler, 
Tifon. 
Toyfon. 
Torta. 
Tonnelier. 
Truite. 
Tacbe. 
Tuer. 
Tompser. 
Tourner. 
Toy. 

Tien. 
Trifle. 
Triftefe. 


Tandis. 


Tirar. 
Siempre. 
Todo el dia. ` 
Poco a poco. 
Demafiado. 
Trabajo. 
Engañar. 
Temblar. 
Turbar. 
Tizon. 
Tufon. 
Tuerto. 
Tonelero. ` 
Trucha. 
Mancha. 
Matar. 
Rodar 
Tornear. , 
Tu. ; 
Tuyo. 
Tritte. 
Trilteza. 
Mientras. 


L 


EO 16, 
ouale, 
toncerre, 
terre. ` 
toucher, 
fron. 
gonjr. 
tresbos, 
torment, 
teste. 
trauoil, 
tourner, 

tenfer. 

taille. 
toile. 
tauipe. 
tripes. 

tranatllep, R 

toucher. 

tailler. 


trebucher, ` 


taire. 
trainer, 
torcher, 


Tres, 


Toualla, 5 


trueno 


tierra m 


tocar. 
Agujero, 
tofer, 


Muy bueno; 
tormento. ` 


Cabeca, 
Afpa. 
tornar, 
Reñir. 
taja, 
tela, 
topo, 
tripas. 
trabajar. 
tocat. 
tajar. 
tropeçar, 
Callar. 
Arraltrar, 
Limpiar, 


fa fler. 
tempter. 
terminer., 
tefmoing, 
trop. 
temps. 
table. 
trenchoir. 
tour. 
tenaille. 
tartre. 
torche. 
tifire, 
tenfer. 
tordre. 
tronner. 
tromper. 
tllenier. 
Unturier. 
tinta, 
torta. 
tablier. 
Foncas. 
tonger, 


Palpar. 
Sentar. 
acabar. 
teftigo. 
demaliado. 
tiempo, 
mefa. 
taxador. 
torre, 
tenaza, 
torta. 
hacha. 
texer, 
renir. 
torcer. 
hallar. 
engañar. 
texedor. 
tintorero. 
tinta. 
cocho. 
mandil. 
ronel, 
toler, 


«olor. 
Vincent. 
Voler. 
Fer. 
Fenter. 
Y enger. 
Feller, 
Voler. 
Vaincre. 
Vaillant, 
Vailanttfe. 
V iain, 
V ente, 
Vous. 
Voyx. 
Parable, 
lieux. ` 
V teille. 
Fray. 
Verite. 
Vrefue. 


Vent. 


Querer, 


Vincencios 


Bolar. 
Vifitar. 
Auentar. 
Vengar. 
Velar, 
Bolar. 
Vencer. 
Valiente. 
Valentia. 
Vellaco. 


.Vellaqueria. 


Vos. 
Voz. 
Mudable. 
Vicjo. 
Vicja. 


Verdadero. 


Verdad. 
Viuda. 
Vicnto. 


Aer 


Arm. 
dinaigre, 
digne. 
Yendredy, 
dilage. 
Yene, 
banter. 
Ventre. 
Venir, 
Dean. 
bache. 
dalle. 
Vertu. 
derteux e 
Ville. 
Vilage, 
Sal 
Vingt. 
"e A 
bester, 
dolunte. 
Voluntiers, 
Verd, 


Gufano. 
Vino. 
Vinagre, 
Viña. 
Vicrnes. 
Roftro.' 
Vifta. 
lactar. 
Vientre. 
Venir. 
Bezerro. 
Vaca. 
Valle. 
Virtud. 
Vircuofo. 
Villa. 
Aldea. 
vna. 
vcinte. 
bolar. 
echar. 
voluntad, 
de voluntad. 
verde. 


Voylin. 
Yorrre. 
Voirrtere. 
voltiger. 
Dain. 
baine gloyre, 
Viure, 
Domir. 
Der. 
diellefje, 
Verge. 
Dergier, 
Valeur. 
vande. 


vezino. 
vidrio, 
vidriera. 
boltear. 
vano. 
vana gloria. 
biuir. 
vomitar. 
var. 
vejez, 
vara. 
vergel, 
valor, 
vianda, 


Fin. 


| 
b Yopos de denx 
amys qui eren- 
tontrèt en La rue 
b Ang appelle Pol 
© Laultre Gar- 
ĉie 5 EF vont les 
dere chez, vng 
marchant yoa» 
chater da” 


Ê drap. 
S Pol, 
0 


Any Garete; 


| Day Dors done bon 


Mis Le Er a Vous 
"fU. 
NIA feeneur pol. 


on alles dons ani 


f k 
atin, Gar.te Voys 


Platica-de dos 
amigos que fe 
topan enla ca- 
lle el vno llama 
do Pablo, y cl o 
tro Garcia,y va 
los dos encafa 
dvn mercader 
a comprar 
w paño. 


Pablo, `` 


Ny Amigo Gar- 

` Pcia,dios os de 

“buenos dias, 

Gar. yavostambien 
feñor.Pablo.Pa.don 
de vays amigo tan 
de mañana.Gar.voy 
ala 


ala place Pol. Qisoy 
faire, Gar. a acheter 
Dag peu Z drap. Pol. 
Voules Vous g ie Yoy- 
fè ane Vous.Gar. co 
me vous- Youldres. 
Pol. allòs.Marchat. 
Jeigneurs, qu'ell ce 3 
Vous Vortles.Gar.nos 
Vouldrtons .. acheter 
Dag peu d drap Mar 
chit guel drap Vou- 
les Vos Gar. da plus 
fin. Mar.entres dòt 
que ie Vous. doneray 
du drap fort riche. 
Car, 2 te [emble pol 
de ce drap . Pol. que 
deif Vag peu grojsier 
Gar.sl me le femble 


atifia moy. Nen ya il. 


point aultremelbeur 
Mar.ij melbeur drap 
voul riez Vous , en 


ala placa.Pa.A que 


poco de paño..P4: 
Quereys que vay? 
cowos:Gar.. Com? 
vos quilicredes.Pa: 
Vamos. Mer Seng: 
res q eslo que man 
days, Gar. Q ueria’ 


mos comprar vn po 


co de.paño.Merc# | 
Que paño quieren 


Gar.De lo mas fin0 
Mer.Entren pues, 
yo les dare pań? 
muy rico.Gar. Qué 
te parece.Pablo dé 
che.pano.Pa, Q* 
es vn poco groflé' 


ro.Gar. Amimel ` 


parece tábien: 
ay otro mejor.Me^ 
Que mejor pan?" 


| 
| 


“ati? | 
reys,veys aqu 


Gar. À comprar v? | toyla d'anltre;yoyos 


f bous contentera. 
Gar moins que lau- 
tre, Mar ò que Vous 
chez de mal còtéter. 
vAllez «ucc Dieu jet 
Lreurs que te nen tiés 
aultre melbenr.Gar. 
4 Dieu allons Pol c» 
Ouyrons Vne meffe ici 
en cefle eglifè . Pol.ic 
Be puis pource q ay 
«faire , ct demantai- 
Le ie Pay defja ouye. 
Gar;a Dieu donc fre 
rermfquetätof. Pol. 
“Dieu Garcie. 


Aultre propos. 


Pierre. Laurens. 


Pierre. 
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veamos fi os cóten 
tara. Gar. Menos q 
cl otto. Mer. O que 
de mal contentar 
ioys, anda có Dios 
fenores q yo no ten 
go otro mejor.Gar. 
Queda có Dios ,va 
mos Pablo y oyre- 
mos vna miísa aqui 
en efta yglefia, Pa, 
No puedo porque 
tengo q hazer,quá- 
to mas que yo yala 
he oydo. Gar.Pues 
a Dios hermano ha 
fta defpucs. Pablo. 
aDios garcia. 


Otra platica, 
Pedro.  Lorenço. 


Pedro. 


On foir vous don 
ne Dieufeignenr 
Lanrens, Latt. 
bò Vous le döne Dien 
Pier. comment Vous 
Pourtez vous. Zap. 
voslre commende - 
ment. Bien e? vostre 
Jemmeer enfans. La. 
adfsi. Pier. loue foyt 
Dicu aues vous fon 
pe.Lau në. Pir, von 
les Vous aller fouper 
«tec moy Lau grans 
mercis. Prer . faictes 
moy tant de player. 
Lan. perdonez moy 
que pourcefie beure 
ie ne puts Pier. pour 
ghoy. Lam. ponrce d 


Ze tiens Vag conute. 


Pier qui eff co? Lau. 
Vag mien amy. Pier. 
or JHS 4e me VOUS beus 


Lorenco.buenaso* 
las de Dios. Pe. Co 
mo eltays. Lo À 
vueltro mandado: 
Pe. y vía muger yb! 
jos.Lo. Tábien.Pe: 
Alabado fea Dios 
Aucys cenado. Lo. 
No. Pe. Quereys y! 
acenar comigo.Lo- 
Muchas mercedes‘ 
Pe.Hazedme tanto 
plazer. Lo . Perdo* 
nadmeque poral0 
ra no pucdo.Pedt? 
porque.Lo.porqué 
tengo vn combida 
do. Pe. Quien e: 
Lo. vn amigo mio 
Pe.ahorafus, no 0% 


quiero detener m? 
lad 
ana 


detenir: danantwipeé, 
Alles a la bonne pen 


Te. Law. Er Vous aufs. 


DIALOGVE 


ez Propos amoreux, 
de troys ergiers , et 
dre bergiere, afcamo- 
ïr, Silueflre, y Y/me- 
mio , Sylaro (9 
Charilee. 


Charilee començe. 


Asa Ong temps 
(A KA ya Dergier 
Qni Siluto, que 
ES Pay defire 
Ec rencontrer pource 
Selon qu'on ma dict 
tie Liens eg cez chams 
dele hables yne die 


` tant range; ce 
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andad en hora bue 
na. Lorengo.y vos 
tambien, 


DIALOGO 


y platica amorofa 
de tres paftores y 
vna paftora, es afa- 
ber.Silucftre; Y (me 
nio, Siluio ,y 
Carilca. 


Carilea comiença. 


cho tiépo 
VA D ha paftor fil 
«Mi» uio,'que def 
feado topat con ti- 
go y porque fegun 


me han dicho, tie 


nes en eltos cam. 
pos deleytolos vna 
vida tan. eftraña y 


tan 


tant efloignee dezoye, 
que eritablement, 
ceulx qui deftrent tò 
repos en fontefbouan 
tes , comme cez deux 
bergiers , tes Amys et 
moy , lefquelz ont en 
ma comparguie, em 
ployee toute cefle ma 
tinee a te chercher 
pourveoir f pour- 
royent quelque peu a 
leger ta triffeffe , anec 
leur ioye , mais tant 
Plus il acrotft en ceulx 
mant plus en toy fait 
amprefsion. Qui me 
feit foupfaner ou g 
tu es enureux de no- 
Pre plaifiret contente 
ment, ou bien gue tr 
es trouble de quelque 
dej] [ayfir infuporta 
ble le quel fèl te plai- 


tá agena dealegri? 
que verdadcramc? 
te poncs efpanto ? 
quien tanto tu del” 
canlo defsca, co? 
eftos dos paítorcs.? 
migos-tuyose vol 
en mi cópañia ha! 
empleado toda ella 
mañana en bafca tu 
ya para, para ver Y 
podrianalgo aliuiaf 


tu trifteza coníu ^ | 
legria. Pero quanto | 
mas en ellos crec | 
tanto mas haze €" | 
-tiimprefsion, QU 
me haze fotpecha? | 
so que eres inmidi?” | 


fo dcfta nueftra 2' ; 
š od 
gria y contentos” | 


. eres turbado pof, | 


A ol 
gun defcontent? | 


- €6portablc.E! ge | 


Jeng nos communre 


Quer ac croy quil ny a 
celluy denons qui fe 
effimiafl benreux den 
Porter part. 
Silucítre. 
J ermablement berge 
re plas grand biers. 
he nous pourroyt ad - 
Henir á mon compat- 
Enon Yfmenro (> é 
moy. 


Syluio. 
FEntil bergere y ie 

Y Vous en fens. bon 
Ze, C» anfst. ces | | 
ee bergers bous af dos paftores:afegu 


Sèurant fi aulcitg do- 
leur ou dejplayftr 94 
moyt en moy, le quel 


Vous le comanicquét 
Peufsses dóneramicñg. * 


allegemét je receuros 


Vag grand bi. Mais 
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fi te pluguicfleco- 
municatnos ; yo 
creo Q no ay ningu 
no d nolotros,quo 
fe eftimafe dichofo 
lleuar dilo fu parte, 

=> Séluefire: 
Verdaderaméte pa 
ftora,mayor bié no 
ños podria venir a 
mi cópahero Y{me 
hio y a miz 

à Siluio. 
Gentil paftora;mu= 
cho os lo agradez- 
co , y tabicna eltos 


rando os fi dolor: o 
delcótéto aigüo cn 
mivuicfe;ald! comu 
nicádooslo,püdief- 
fedes dar algun dli- 
bio,recebiesaé ello 


harta merced: Peto: 


G yo 


se Vous fapplie crotre 
que ceste folitude , en 
la quelle me Yoyes 
ne proceder de aul- 
cung accident , airs 
procede d'ung natn 


rel ruflicque < grof 


fier dont a mor mef 
Mme men yeulx mai, ` 


Silucftre. ` 


Siluio: fu dirás ce 
guil te plaira; mais 
fu ne me fairas en 
tendre ;, que aultres 
Joss ie ne taye Yeu 
plus alegre <» di/pos 
que nesaprefent , qué 
nous donnes z enten 
dre que tiens quel. 
que ebofe cachee en 
Ton ame la quelle tn 


y 


yo os fuplico eréals 
que efta foledad en; 
la qual me veys,no 
proceder de alguti 
acidente, antes pro 
cede de vna. tofca 
y ruftica nacuralès 
za donde yo ami 
meímo me aborrcz: 
co, y ; 


Siluefire. 


Siluio: tu diras lo 
que fueres feruido; 
Der nag nme haras, 
entender,que otras 
vezèsno te aya vi 


. fto: mas alegre y dif 


puelto que al pre 
fentevftas que no“ 


* da a entender qué, 


tienes: alguna cola 
efcoadida`en tu pé 
cha 


Ke denle defconnrir 
qui aufi te tormente 


deër, 


Siluio. 


Tant mieulx Silue- 
Sire. pource -que ores 
qu ainfi fh fi pouri 
roit elle eflrè telle que 
la raiant mon mal 
demesreroit en fon 
Par, Eg la defcosi- 
#ranipourroit e fire, 
V acroitroit danantal 
Le, ar plus ni moins 
Que la playe qui est 
EHantee eo» putri 
Pec a capfe du vent. 


Silucftre. 


$6 
cho la qual no quia 
res defcubrir, Gan 
fitcatormenta cl cf 
piricu. 


Siluro: 


Tanto mejor Silaa 
ftre hermano; por» 
que pueltojoato que 
anfifuefle ¿Ela pak 
dria lorca, ¿callan 
do la mi:delor fdas 
ria en fu eftado ; y 
defcubriendola po- 
dria fer: acrecentar 
fe:ni mas ni menos 
que la herida la qual 
pot auerle dado cl 
avre ela cnconea- 


da. 


| Silne fre, 


G x ` Sildio 


Sylaso cefe coparat- 
fon ne Vault rit pour 
ce que ntque la mala 
die du corps ne requi 
ere L principallement 
les playes) éflre cuan 
tees celles de Pelri 
comme i ay to usso urs 
entendu des medeciis 
de l'ame( qui font les 
philofophes ) veulent 
ejire miles an vent, 
pour leur [ante core 
mede . De maniere q 
la grand pafsion d'a- 
mour de la quelle fel 
don ie Yeoy en Yous, 
procede tout doflre 
mal encor qu il defi- 
re CR requiert troys 
chofès , efire feul: le 
Secret <» le fome, les 
quelz ne empejcbent 
gaeta ne ayes guel- 


Siluio:cfta comparé 
cion-no. vale nada: 
Ford ya que Ja cn 
fermedad del cuer- 
po no quiera princ! 
palmente las heri* 
das fer delayre tocà 
das Jas del efpiritu 
(como fiempre yo 
hcentendido delos 
medicos del alma, 
que fonos philofò 
phos) quieren. fct 
pucftas al ayre, para 
fu remedio y falud: 
Demancra.-que. la 
grande pafsion de 
amor, de la qual{c- 
gun.vco en vos pro 
cede todo vueltrg 
mal,aúque deffec Y 
requiere tres cofa5» 
la foledad, el fecre- 
to , y el cuydado» 


pof 


| que fidele amy yan 
| Quelfeurement pui” 


fès communiquer, 
€» defcomurir les paf 


| fonsdetô ame: pour 
donner decefte ma: ` 


"eye alegement amil 
le alteracions dd ben 
re e aulire nous tom 
bent a le/prit ou pour 
bac faulte foupçon, 
Ou crainte lane quel 
ques »ngs appellent 
ialoufie fans le quel- 

amour ne peult e- 

re 7otngs que vag 
Corps fans ame. 


si 
por effo no impi- 
den que no tengas 
algun fiel amigo, 
a quien feguramen 
te puedas comuni. 
car-y detcubrir las 
paístones de tu al-. 
ma: para dar delta, 
manera aliuo a mil 
alteraciones y que 
de vna hora a otra, 
nos caen: en el efpi 
ritu., o por vna fal- 
{a fofpecha , o te= 
mot , que algunos. 
llaman celos, lin los 
qualesamor no pue 
de eftar menosque 
vn cuerpo fin clal- 
mai: dea 


Silate. 


` 


Tales. 


Tel pbilofopbes Sil- 
geestre on, ge com- 
mednengles, 
i Silucftre: 

Ze ne: feat Silueflre 
quelle opinion eft la 
tiene, toutesfòts ence 
que a moy touchece 
Jay efHla mine gail 
me femble ` qu il ef 
beaucop plus facile (a 
ceux qui employent 
tomtelesr/cience, fen 
lement a côtempler) 
zzger fe mbtables afai 
ves, que nosa ceulx 
qui elleng mr dans 
deliberinsbe)fè'treu- 
ment; tant T 
gue non feulement 
Jéauest ce qui plas 
teur esboneceffarre, 
mait aufsi nous Yo- 


JÏ Pèrdre aplifiours 


Tales philofophos 
silueftre han juzg4 
docomeciegos. 


Sduestre, 


Yo no le Siluia que . 


opinion. es-la tuya; 
pero:enlo.quca mi 


toca, elta es la mia; ` 
que me parece que" 


es mucho mas facil 
(aquellos gue to- 
da tu (ciencia (olo 
emplean.cn:conté* 
plar) juzgar leme- 
Jates ricgocios; que 
no a los. que clan: 
do metidas dentro 
ehte laberintio , fc 
hallan tan turbados 
que no folamente 
alcangan faber aque 
llo G mas lés es né 
ceflario,pero a alg4 
nos dellos ycemos 

my 


$ 


| 


le fèns beaucop de fois 
boire lefounentr de 
culs memes. Ta /cats 
bien aufi que pour 
adquerir brai debo 


medecin n ei licite a - 


worrefle long temps 
malade, nposr estre 
Yngbonadiuocat , est 
befoing aye eulx bean 
cop de proces ew fòn 
Propre nom c? cau 
Je au contraire , mo 
Yenant des mouue 
mens (9 parturba 
Cons qui tumbent 
gär des hom- 
Mes, parordounan- 
ce des medecins, n eft 
Point} permis a yng 
Medecin , fòn pen- 
fr pour fon feul 
«durs, nt MOINES A 


Jeduocad pley doyer 


E 
muchas vezes per 
derelfentido,y aun 
el acordaríc de fi 
meímo . Bien fabes 
tambien que por ad 
quirir fama de buen 
medico;no es licita 
aucr cltado mucho 
ticmpo enfermo, ni 
por fervno buenle 
trado, es neceflario 
ayatenido en fu cau 
{a propria muchos 
pleitos,al contrario 
mediante los moui 
mientos y perturba 
ciones q caen en el 
(étido à loshobres 
por ordenaga delos 
medicos;no es pmi 
tido a vn mcdico cu 
rale a fi,folo porfupa 
recer.nimenosal le 
trado alegar echo 
ch 


en fa canfe propres 
pource qu'il edd affen 
reque nous auons le 
iugement plus fam 
aux affayres daul- 
truy que nous nauds 
aux nostres propres. 


Syluio. 


Coste tiene compara) 
Jon Siluestre, du pre- 
mier comp ne femble 
efire impertinente, 
tontesfoys au cas qui 
feoffrese te pry amy 
Silueltre me dies f 
ce ne fèrayt chofè hors 
derayfon donner cô 
fèil eu cas de amour 
A ceux qui font ex- 
epz déces loyx, want 
befoiag en ce cas de 
admoneflacion ` ou 


en fu ent propia, 
porque .es cierto 
que tenemos los ju 
yzios mas lanos c! 
los negocios age” 
nos, que no en Jos 
nueftros propios. 


Srluio. 


Efta tu comparació 
Silueftre , de prima 
inftancia no parece 
lerimpertinére, PÉ 
to-en el calo qué 
fe ofrece, yo te fué 
go amigo Silueftre 
me digas fino fcri? 
cofa fuera de razon 
dar-canfejo en Co” 
{as deamor, a aque 
llos que ecetos €” 
flan de fus leyes n° 
ban. mehcfter E 
€ 


en 


precepte aulcung £ 
pour femblable cas, 
fémblable  philofo - 
phie demeure Vaine 
co inutile fot L ra 
defèroyt Fhôme que 
[ans «mom promuce 
la geometric voal- 
droit enfeigner a ce 
and.. geometrien 
“Tolomeeon l'artora 
torre au pere de elo- 
quence T allio:; ou a 
vag Anibal Part msi 
taire į cellay gueta- 
mais neafeintecfpee. 
aton aduis ,aquedes 
deux dourriez tu plus 
de credit , ou a yng 
Amadis de Gaule, 
reprefente pour vag 
Vray miroer d'amour 
ou a Xenocrate , le 
quel pour ne ene 


PL 
clte cala admone- 
[tacion o precepto 
alguno;fi porel mef 
mo cafo lemejante 
philofophia queda 
vana c inutil.Harto 
necio feria el hom 
bre que fin auer pro 
uado la geometria, 
querria enfeñar aa 
ql geometrico T e- 
lomeo,o la arte ora 
toria a aquel padre 
de cloquencia Tu 
lio,oavñ Anibal el 
arte militar , aquel 
quenüca ha ceñido 
cfpada , a tu pare- 
oer aquien de los 
dos darias mas ere 
dito,o a vn Amadis 
de Gaulareprefen- 
tado por vn: efpejo 
de verdadero y leal 


amor 


goufler delle dowloe 
liqueur de amour, 
Just arce due ¡uste 
railon compareu vae 
pierre: pource J Tae 
nuil fè trouuant «n 
pres d'une femme bel 
de ne fufl fi hardi de 
toucher a elle , non 
obfant: beaucop de 
careflesquele lay fif” 
fe s c» defpuis diras, 
Siluefire que les tele 
penuent donner pre- 
ceptessen l'arkde ay- 
wer, 


Carilec. 


amorjo avn Zeng 
crate; cl qual por 19 
faber gu(tar d aquel 
faaue heor de amor 
fue con jufta razon 
cóparado a vna pic 
dra, porque vna no 
che hallandofe cà 
bevna-muger her- 
mofiísima , nofea- 
trenio a ella , pof 
mas carizias q ella 
Ichiziefle y deipues 
diras Silueftre que 
cítos tales. pueden 
dar preceptos en cl 
arte de amar. 


Carilèd. 


Bergers bien au long — Pa(toresmuy alalaf 


ay entédu le difcosrs 


ga lic ententido €l 


| devoffre propos s Ë 
| quel ( fellón me fem 


bleyest fonde ; pour» 
entendre da eaufé €P 
diffinicion de ne 
queftiow de non pex 
tite importance ; de 
laquelle a tous deux 
diray mois aduis en 
prefence: de Tfme- 
no qui porra inger 
Jr Zen ‘rajon d'ejtze: 
coatrélt: raion CH 
oppinion: de 5 iluso, 
fur ce que a la fin 


de fon propos ba -dtét 


feat contre vay. 


fon ia ve plulofòphe 
Konovrate y pour 
Saar voula con: 
decendre a la o= 
kunte; de vne: fem- 
me yo encore que 


$4 
difcurfo de vuèftra 
platica la qual fegü 
me parece: cltatun 
dada fobre < enter 
der la cauía y difir 
ciondewna queftid 
no poco important, 
ce, decla qual ados, 
dos date ri parecer 
cn prelencia des Y€ 
memo, que podra 
juzar que tengo ra 
zon de fer contra la. 
opinion de Siluio; 
(obre lo que cn hn 
de fu platica ha di» 
cho culpando conh 
tra razon à aquet 
philofopho Zenos 
ctarè , porno'anse 
ucrido" condòl" 
cender a la:volune 
ad de vha:muger 
ava 


Ji toutes en beanlte 
JFaifoyt bcancop da=: 
manage De ceste ma 
Hiere .Vouldricz ` tü 
Siluso afeurer que 
l'homme que en tel 
Pafarge fe ful troune 
Jeroyt digne que de 
lay om fe mocqua fè 
Pour auvir lasfe de 
iouyr du bien qui a 
lays offroyt , tu n'as 
poinié de raión : ne 
Joen tn pounit que ce 
Xenocrate auoyt de- 
die fon cœur a aultre 
dame a la quelle plus 
que a fa propre Vie 
emeng, Neteeflo- 
aes berger , sil las/fè 
de lé fayre pour gar- 
der loyaulte ya celle 
que yale. tenoitcap- 
a. 


aunque en hermo 
fura.lleuaffe {obre 
otras mucha venta 
ja, Defta manera 
querrias tu:Siluio a 
firmar que. cl hom 
bre que en tal paflo 
fe hallara feriavdi- 
gno , que del hizief 
fen burla porque de 
corto dexo de go: 
zar de aquel bien 
que fele ofrécia,no 
tienes ninguna ra- 
zon.ahora eltas pot 
faber que aquel Ze 
nocrate tenia dirigi 


do fu coraçon à o^. 


tra dama,aquien:co 
mo a fu vida queria; 
Note efpantes paf- 
tor fiel dexo de ba 
zerlo , por guardat 
lealtad aaquella 4 

ya 


» 


p Sylucitra. 


Comment bergere, fé 
bors deráijon , Vous 
Iemble estre loppis 
sion de Silao s [cei- 
chez que de ma part 
té cihmerot - porr 


` grand fòt celluy qui 


Je trouuant en celte 
occafion Far] a de iou 


w delle. l 


Carilce. 

O. $iluc[lre combien 
loing cst ton penfe- 
ment des parolles què 
acélle beure achenes 
de dire: que ten feme 
ble Silujo les apros: 
Rer 77 Z ` 


Siluiə, 


yaletenta cautino, 


Silueftre. ` 
Como paftora tan 
fuera de razo os pa 
rece ler la opinion 
de Siluio,fabed'que 
de miparte yoten- 
dria por grandifsi. 
moxticcio. a aquel 
que hallandofeena 
quellacoyúturade» 
xo de gozar della, 


Carilea. ; 
Q-Silucftre quanle 
xoscftà de tu pen: 
famiénto las pala- 
bras que ahora aca 
bas de dezir:que te 
parece a tiSiluio a 
prucuaslas?' 


eos. Sigo, 
Ca 


e Carillee tamai 
Dieu veuilbe que e 
le apreume d. mo- 
sas euffe ofe cipe 
a Xenocrate; pour ce 
quil fef fè culte (Gen 
gri Jferuoyt valire 
dame, çar au dieu de 
blajine hay ou fe don 
bar pez pet ate ble-dò se mi 
gNapourauoir dik toup 
deae fòm cur à Vago 
Seules qo». ence que 
touche an dire de Sil 
#ellre,ie e di; feul- 
dimenpl apyroaner; 
poarce que de! rout 
fout? ae Phaborre, 
mais aufs en fairé 
menoon: soh QD sd 


da 
Dn ` zw 


Silucftre; > 
Je ne fcay Siluio com 
me tu l entens, te te 


Carilea nunca Dios 
quiera qué ital yo a 
prueuc,ni menos 
inc atrevieta'a cul- 
par awZenocraté 
porlo qu&hizo ; fi 
füpiera quc" feruia 
a otra damasporque 
alugar deculpay le 


diera vira perpetua ' 


alabanga<porcroral 
mente» auer<dirigi 
do fu coracó-à vna 
fola y enlo que to 
caa lo. gue dixo Sil 
ueftre, no digo yo 
folamenre “aprouaf 
lo, porque de todo 
todo punto lo abor 
rezco,niagnmenta 
aoa cx vau 39 
Siluc/fyavn 
Yo nofe Siluio c9 


como tu ld: entict 
des 


| 


fais feauoir que Pop- 


| Pinton que tromme- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


ras ccrite aux libres 
Va temple de Venus, 
la teneur eft, que ex = 
Preffement: ele per- 
met? a Vag chacun, 
de executer [a Yolun- 
te fen offrant l'occa- 
fion, .:: 


Carilec: 
Encores; es: fu. oppi 
niatre Siluchreama 
tenir zz: manlaaie 
Oppinið, Ze äech en 
Core gue. : aix libres 
de Venus eft efèrite, 
Pour n'anuotr ešle pr 

live par sout letéple, 
BC toucha fi [esetemét 
Serge qui eft ort ad 
offre, las toucber a 


ç 6 
des,hago te faber q 
la opimon.que. yo 
tengo;hallaras éfcri 
pra en los libros del 
templo de Venus, . 
el tenores, quecx- 
preffamenre. permi 
tea cada qual,de xe 
cutar fu voluntad a 
freciendofele.«oca* 
fion. 

Caril, 


Todavia porfias Sil 
ueflre en, (uftentar 
tu, mala opinion, la 
qual aunque en los 
libres de Venus;ef- 
tc .efcripta,por .no. 
auer Dde publica. 
da por: todo. cl 
temploynoalcanço 
mas.de.alos que ep 
la clauftra cltauan 

y no 


ceulx qui dans lé cuc 
ur e[loyent mis, lef- 
quelz pretendent c> 
affirment cefe toy ne 
ejire general , OM CH 
ce defaut} allegueròt 
(ainSlerasfòn) can- 
fed ygnorance, pour 
h atoi 'aproche de 
deur notice. 


Silueftre. | 


Je tediray bergere fè 
toy eo» may hoel. 
frons entrer plus a- 
want en cefle guefbó, 
nous nous ^tromue - 
sions bien empeches 
fur Gui des deeg en 
Pourteròit Panantai» 
ge Ponrcequil fe tron 
ueroyt adltát ou plus 
de falte de ton cofle, 


y nollego à noticis 
de aquellos que dé 
tro detcorocftauan 
metidos:los quales 
pretenden y affirrá 


“aquella ley no {er 


general, o cn defe- 
¿to defto puede alé 
gar cójufta razó cau 
{a deignoräcia, pof 
tio auer llegado a fü 
noticias 
Silaestre. 

Yo te dire paftora fi 
tuc yoquifiefícmos 
entrar mas adclan* 
te cti cftacôtienda; 
nos hallariamos cf 
harto aprieto y ent 
baraco y fobre qual 
de los. dos Heus? 
la ventaja. Porqué 
hallaríe ya tanta 9 
mas falta de tu E 


comme da mi porr: 
tant filte femble bon; 
pour cefe beure le 
laifferons: pour 1 a- 
maffér noz troupe : 
“zç pource quil eft 
desta temps: de fe re- 
tiret an Villaige a- 
mane que par la of 
enrite de la nuicf qui 
tan. prochaine nous 


ef fo ons emp eorr 
PLAINTE 


de Siluio pour efire 
abfent de fa berge ` 
ye Laurie par ` 
O emye Laurie y la 
longue abfence de 
P perjonne: mecaufè 
Vne pafsion plus gra. 
V Quela mejme mart 


Kd d 


$7 
te,como de lamia, 
por tanto fi te pare- 
ce,por ahora lo des 
xaremos.pór reco- 
gernueftros ganas 
dos, que ya.es ciem 
po deretirarfe enel 
aldea,antesquepor 
la efcuridad de lano 
che,que tad, cerca 
na tenemos. , [ear 
mos impedidos... 


EL ANT O 
de Syluidÿporelau. 
fencia dé Yi patto? 
S ra Lauria. por ` ` \ 

` K see 
O Lauria mia la, 
+ larga aüfencia d 
tuperfona me Cau 
fa vna paísion mas 
yor G lamilmamues 
' te 


estféie menfe pen- 
Je, que [carbant les 
nouelles dicelle , ceuf- 
fies defplaifir , long 
temps ya quelles faf- 
Jent venues a tano- 
vice. Je meurs pour 
ne (our de ta Vene, 
ïe vis garg lefperan- 
ce que dicelleay.A) 
anes yeux Que peu de 
ray/on Vous aues de 
inftfiumerger,a for- 
tede dœrmes , le peri 
de humegt, anec le 
“Gi 
quelmonyriste cœur 
Jéfuflante, c» aucc 
lefperance deen brief 
retourner la partou 
eMe pour le féraice 
dela quelle mon eme 
feplasfl vefider dans: 
eë eorps tramaille y. 
CO» 4n cas que Yous 


wo. 


te y fiio. penfarard 


` con las nueuas der 


lla recibieras ‘def 
contento : mucho 
tizmpoha que en tu 
noticia vintera, Yo 
mucro por no: gor 
zar detuvifta, biuo 
con el efperanga d 
tengo della. Ar os 
jos mios quan poca 
razontencys de an 
fi ancgar (afuerça 
de lagrimas) aquel 
poco de humor có 
cl qual mitrilte co- 
racó fe fuftéta, y có 
ei cfperança de cn 
breue dar buclta ala 
parre dende aquer 
Ha que por. du (eril 
cio toi alma fc hue 

garefidir.en efte P 
tigadu cuerpo, pue 

fto 


sefer mes yenla, 
nc euffiez cherance 
de retourner eorr 
ala mienne Laurie, 
d vous fuffiét de bren 
que aultres fois delle 
auez recen fans la me 
riter.: 


CARTES 
de creance dung 


amy aanl- 
zre, 


e9410 X fèizneur 

(ram) la con 
Jfance que i'ay, que 
apres que par le 
pourtenrde la prefen 
Ze auris” entenda 
de caufè que m'a 
men a Dous le enuo- 


Jer en telle diligence 


58 
flo calo que vofo- 
tros ojos mios no 
tuuicfledes efperan 
ça de tornar a vera. 
ini Lauria , Dalta os 
el bien que otras ve 
zes della ausys re 
cebido, fin algúme 
recimiento. 


CARTAS 
de edito de vn ` 
amigo a otro. 


Enoratnigo mio, 

^laconfianga que 
yotengo, que def- 
pues que por cÏ que 
la prefente leua, 
vuieredes entendi- 
do la caufa que me 
mueue. a embia - 
roslo con tal dili- 
gen 


domnerez credit? a ce 
que de ma part Yous 
dira, commeen fem- 
blable cas te fairoys 
en chofés qut touchaf 
finta Aere fersuce, 
me fayra estre brief 
ale dre , priant 
Dicu. 


LETTRE 
d'ung amy a aultre, 
luy enuoyant deman 
der fecours a Yng af” 
Jaire qui luy 
impor te. 


AJOU fi e» he 

re /i'autcung 
téps de moy ames re- 
ceu quelzue petit Jer 
mice, que aye efle cau 


E 


gencia, darcys cre: 
dito alo que de mi 
parte ^s dixere 
como yo en feme- 
jäte calo hiziera en 
colas que a vucftro 
feruicio tocaflen, q 


me hara fer breue: 


enel efcrivit rogan 
do2Dios. 


CARTA DE 
vnemigoa otto cm 
biadole cp pedir fo 
Corro,a vn nego 
'cio que leim- . 
porta — 


Eñor hermano, fi. 


algun tiempo dé 
mi aueys reçcbido 
algun pequeño Jet 
uicio ,que aya, 


paf 


fido, 


Je de vous donner có- 
tentement cella) (9 
de bien que tousiours 
de Vous ay recen, 
m'ont perpetuelle - 
ment oblige a Vous 
fernir ie vous fapplie 
croyre, que fe qui m a 
men a bous enuoyer 
ce mien ferutteur na 
efle pour Vous dema- 
der remuneracion de 
mes petis Jèruices , fi- 
non me fomuenant 
des offres que en par 
tir de voslre mayfon 
me filles que prefèn- 
tement mont donne 
de ardieffe de Vous 
Jupplier me donnies 
faweur (>. ayde en 
certain affayre d'im- 
Portance que day, 


le quel de bouche ee 


$9 
partea daros algun 
contento : el y la 
merced que Gem- 
pre de vos hetece- 
bido,me han perpe 
tuamente obligado 
a feruitos, fuplico- 
os creer , que lo 
quc me ha mouido 
a embiaros efte mi 
criado , no ha fido 
para pediros remu 
neracion de mis pe 
queños feruicios fi 
no acordandome d 
los ofrecimientos 
que quaüdo de vuc 
ftra cafa parti me hi 
ziftes,que al prefen 
teme han dadoatre 
uimiento. de fupli- 
caros mc deys. fa- 
y ayuda en cierto 
negocio importan” 

3; + 


mien feruiteur Yous 
declarera aqui do- 
neres credit comme 
a moy meme , e» 
de/pecherex briefue- 
ment, pour tirer de 
trauail (9 peyane, 
celluy quien fembla- 
ble affayre, co» pour 
vostre fermice ne ef" 
pargneroyt [a pro- 
pre Vie, 


ESESICTURSOE 
dang amy a aultre 
lang demandar qu'il 
luy face frazoir en 
quel temps fè 
perdist Ef. 


te á tengo, elquat 
de boca cfte micria 
do os declarara a 
quien dareys cre- 
dico como ami mif 
mo :y defpacbareys 
con breuedad, por 
facat de trabajo , y 
pena aquelque en 
femejante negocio 
y por vucftro fer- 
uicio no cfparñatia 
fa propria vida, 


CART ADE 


vn amigo a otro pi 
diendole le haga fa 
beren que tiem 
po fe perdio 
Efpaña. 


Dieu Ec. eai 


` O N feiguemr 


(o amy, ce 
prefènt poar- 


teur mon ferumeur 


wwe a vers Vous 4 
-aulire chofè finon a 


ce que ie re(oyue ce 
bien de quoy meno 
yex la refolucion de 
cef affaire, que laul- 
tre tour entre Vous 
et moy tratames , qui 
ell en quel temps fe 


«perdi Epagne, pour 


ce quil me Ya bean- 
cop a le cauotr , € 
estantconfie qme me 
faires ce bien comme 
en fèmblable cas te 
fairoys pour vojlre 
Jerame.., ` Prieray 


Refpôce. bat 


st 
ut 


6o 
Eñor y amigo 
mio, efte porta 
dor. mi criado, 
no vaavosaotraco 
fa;fino:para que yo 
reciba la merced, 
en que me embieys 
la refolucion de a- 
quel negocio , que 
clotro dia entre vos 
eyotratamos, que 
es en que tiempo 
fe perdio: Elpaña, 
porqueme va mur 
cho enfaberlo , y 
eltando confiado d 
me hateys la mer- 
ced,como yo en le 
incjante calo hizie- 
ra por vueftro ferui 
cio rogare aDios. 
Xc. k a 


eege > 


A Ami 


AMY, par ce Yo- 
i Are Jeruiteur ay 
recen voftre: lettre , 
Per la gaclle-me en . 
#0yes dire quete Vous 
ce Logo: en quel 
temps fe perdilk E pa 
dne. , fcaichant que 
en cella recepur 
Aulcung vontontemÈt 
Jatisfdiresa ce que te 
Juss oblige Es pour 
me la frotonger dez 
RARE fodiches: que 
; E baigne Jeperdisten 
an 752.445. 1049 
dumoys de iisillet, ez 
da Zagra Yag cappi 
tata? ` more ` appelle 
Mufa eo commen 
fa defbnis bue rimrere 
«pbelee Bedalac je 
feifantpen a peu feig 
ee do olt lepays, 


P 


Migo por efte 

vueítro criado 
recebi vueflra car- 
ta có la qual me em 
biaysa dezir,queos 
haga fiber en d tié 
pole perdio Efpaña 
fabiendo que cn e- 
llorecébireys algú 


contento; fatisfare | 


olo que (oy obliga 
‘do,y porno alargar 
lo massàueys defa- 
ber que: Ef paña: f€ 
perdio cn laera de 
752.25. dias del mes 
de julio”, y la ga no 
yn capitan moro lla 
mado Muga, y co- 
mo defde yn rio lla 


mado Bedalac, ha: 


ziendofc poco.a po 
co feñor de todala 
ticrra, hafta Ser a 

a 


imfgnes a la montaig- 


| MOLTOUCL CH ce temps 


des Efbaignols .clen- 
rent! pour leur. ray 
ang vailhant cap- 
pitaine que Pelaye fe 
appelor an quel fuc- 
ceda apres fon filz Fa 
sila gui reyna feul- 
lement: deux ans., le 
nel comme estoyt 
tant amy de la cbaffe 
esant bag iour dans 
bzg boys chaffant, 
Jaihit contra luy dng 
fort feroce <» e/pan- 
table ors; le quel. le 
masken pieces [ansice 
quil peuft: efire par 
¿Ces gens fecorrs, pour 
eflre decal esloigne, 
€H ce me[ine tips que 
Mufa gaigna a Ef- 
Pargue fè perdurèt des 


cui 
š 
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la peña horadada, 
En adl tiépo:losEf- 


pañoles eligieron 


por rey a vn valero 
lo capitan quePela 
yo le llamaua; al dl. 
fucedio defpues {u 
hijo Fauila, querey 
no folamente dos 
anos, cl qual como 
era Gan amigo ¿de 
caça eftando vn dia 
en vn morite:cagan 
do falio cotra cl vn 
ferozi(simo olla, d 
lo hizo pedaços fin 
que pudieffe ferpor 
{u gente focortido, 
por eftar apartado 
dellos.Enaquel-mif 
mo tiempo q Muça 
gano a Efpaña:y te 
perdieron les Go- 
dos por culpa. de fu 


Wi 


Gotz pourla culpo d 
dear roy don Rodri- 
gue,voyla feigneur, 
ce que d moy defires 
Jcanoir,Pridt Dieu. 
PROPOS DE 
deux umys lung ap- 
pete Alexadre et lan 
tre Fulcroeflnorable. 
Alexandre, 
lem Vous: gard 
feigneur Fulcio, 
Ful.et a Vous aufi fe 
sgneur «Alexandre, 
«Alex. iv me refioys 
Sert de Vous auoir ré- 
contre . Ful. pour- 
quoy ? Alex. pour 
cequecomme se [cay 
Lev s reu do- 
éle ay defir de bous 
demander quelle cho 
Jè eft la plus nevè Jai- 
reau corps humain, 


Eal en cella fatisfai- 


rey don Rodrigo, 

Veys alli feñor lo 
q de mi defleays fa- 
ber, rogádo a Dios. 


PLATICA 
da dos amigos cl 
vno llamado. Ale: 
xandre,y el otro 
Fulcio, cs no- 
table. 
Alexandre. 
los os guarde fe 
ñor Fulcio. Ful, 
Y a vos tambien fé 
fior Alexandre. Ale, 
huclgo mucho de 
aucros topado.Ful: 
Porq, Ale;por ó co 
mo voie à foy s hd 
bre do&o, té go def 
{co de pregütaros d 
cofa es la mas nece 
Dria en el, cuerpo 
yumano . Fulcio. 


te pour "amour de 


| bous, featches queia 


chofè qut eff plus ne- 
ceflèire a Vag corps 
bumain effle cœur, 


| ley Z. quelle efl la 


chofe plus belle du 
corps, Ful.a ceftebeu 
ve es ta pour fòauoir 
9 font les yeulx, Me. 
et la chofè plus delica 


| ze Falles oreilbes, 


Alex. tu as rayfon, 
Pòurquoy les oreilles 
tient pour office de 
gau mais di moy ql 
de efl la chofè plus pe 
Sante du corps, Fal. 
la chair Alex ct la 
chofè plus mal fame 
Ge eft. Ful. la rate, 
Ale puis di moyacef” 
| teheure la Sib cf} la 
` Plas perillenfe Fa da 
| 


62 


en elfo fatisfare por 
amor de vos.Sabed 
que la cofa que es 
mas neceflatia em 
vncuerpo humano 
es cl coragon. Ale. 
qual es la cofa mas 
hermofa del cuer- 
po.Fal.ahora eftays. 
por faber que fon 
los ojos. Ale.y la co: 
fa mas delicada.Ful. 
las orejas. Ale mune 
nes razó potd las o 
rejas tiené porofi- 
cio d oyr, mas dime 
glesla cofamas pe 
fada dl cuerpo; Ful. 
La carnc,Ale.y laco 
la mas enferma Gl es 
Ful.elbago Alexan; 
pues dime ahora 
qual es la mas-pelt: 
grofa,Fulcioila cofa 
mas 


abofè plus pertlbeufe 
eft la langue Alex. 
comment cela „ Ful, 
comment pource que 
de cœur péfe les yeudx 
regardent ,lesaurei- 
dbes oyent, les mains 
fierent mais la lan- 
gae tue Alex.o com 
me tu as bië dif? pour 
ceguenon fans CAW- 
fe comparent aulcuns: 
la langue a Vne paro- 
td blanche,enla quel 
dede Jage peint? aul- 
cunes denotes pour- 
trasibures , (9 le fòt 
au contrayre , vingt 
folies . Ful „en cella 
tiens rayfòn , posrce 
we pourla ligue des 
doi fe conferae c» 
guarde la republic- 
que; fe remcdient les. 


4. ae Aën 


mas peligrofa es la 
lengua. Ale, Como 


effo .Ful.como,pof: 


que el coraçon pié 
{a,los ojos miran, 
las otejasoyen , la$ 
manos hieren , mas 
Ja lengua mata. Alé» 
O como has bic? 
dicho , porque no 


Peares, fè confèilhët 
zen des princes , fe 

| nae le droiét á vag 
bacun: an contraires 

| Pour la deprauce es 
| "coge: langue des 
| Manlidis non fenke- 
Ment finite en detri 
ment la vepublicque, 
| "i fè remedsét les pom 


fin caufa comparan { res; ni fè donne con- 


algunos la lengua 2 
vna pared blanca, 
en la qual el cuerda 
pintaalgunos deuo 
tosrctratos y el lo” 
co al còtrario vey” 
té locuras. Ful, En 
ello tienes razon, 
porque por la lene 
gua de los buenos 
fe conferua y guat" 
dalarepublica,fe re: 
median los poku 


Fil aro princes, mais 
bar aad co mé 
teries fe laije de fere 
ta [lice a qui latient. 
\Alexan, de ceste ma 
hiere Fulcto , en la 
lengue de bomme có 
Este deux choles qui 
que bien co» mal. 
ul iles ray fe, 
“cefle beure ce guea 
"Dien anons de demá 


«er co» prier hf, quil 
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fe confejan bien los 
principes, le guarda 
el derecho 2 cada y 
no alcótrario por la 
deprauada eyniqua 
lengua de los malos 
no folamente ` cao 
en detriméto de re 
publica, nife re. 
mcdianlospobres, 
ni fe da côfcjo alos 
principes: pero por 
zizañerias y chine 
chorrerias, fe dexa 
de hazer julticia a 
quien laticne. Ale, 
Defta manera Ful- 
cio en lalengua del 
hembre confiften 
doscofas que {on 
clbien y mal, Ful, 
es verdad.Ale.Aho 
ralo qa dios hemos 
de pedir y rogar es 

que 


ai; 

nous garde de man- 
suaifes langues, et da 
uantatge , que ($ par 
nous pecbes nous laif 
Jonstumber , d nous 
donne la grace de 
nous ponuoir leuer 

«tzoinitemens 


; fagrare. 
AMÉ, 


que nos guarde de 
malas léguas,y mas 
que fi por nueftros < | 
pecados nos dexa- 
mos caer, nos á gra, 
cia para nos leuan- 
tar y juntamen 
tc la gloria, 
Amen, 


CP: 


Lët wees DE 


